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Introduction 


This book is a comparative language teaching text that includes twenty one 
different languages from different languages of the world. The selected 
languages include a set of modern Indo-European languages, two classical 
languages and a set of Oriental languages. Therefore, you can see the field 
of oriental studies or culture and anthropology in it. 


This version may have some errors for which we apologize in advance to 
the dear reader. The next part of this series will come to that. will be added. 
It is hoped that the next editions of this book and its next parts will have 
fewer flaws. 


To contact the developer of this program, contact the email below. 
With respect and thanks 


Alireza g.H Hafez 


Luminantium@ gmail.com 
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Attention 


The following abbreviations are used in this book for different languages. 


Fr French 

Sp Spanish 

It Itahan 

La Latin 

En English 

Ge German 

He Hebrew 
Arb Arabic 

Pe Persian 

Pa Pashto 

Su Surani Kurdish 
Ku Kurmanji Kurdish 
Ba Balochi 

Os Ossetian 
Tu Turkish 

Az Azerbayjani 
Gr Greek 

Ur Urdu 

Sa Sanskrit 

Ur Urdu 

Ka Kashmiri 


Arm Armenian 
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Oe piter 


French (Fr) 


Vowels 


^ 


a ai/ai ain an au ay à e é 
[a/a] [e/e] [š] [à] [o] [ej/ej/e.i/e.i] [a] [e/e/ə] [e] 
ë é ë eau ei ein en eu i 1 
[e] [see] [s/O] [o] [e] [ë] [غلة]‎ [o] [i] Di 


1 in o ô  e(u)oi/oi oin on ou/oü oy 
i] [č] [eo] [e] [e] [wa] [wê] D] [wu] [wə] 
u ue ui ü û un y 


[uy] [e/y/qe/qe] [qi] [v] D] Tel fi] 

Consonants 

b c ch و‎ d f g gn gu h 
[b] [sk] [f] Is [d [if] Bel D] [eg] Ø 
j k MM m n p q r rr 5 
B] [k] [VO] [m-0] [n~O] [p] [k] Rs] [s] [sz] 
t V W X y Zz 


t] [v] [vw] [ks] B] E] 


1 
[i] 

g gu 

[x/hvg/y] [9/y/gw/yw] 
k l 
[k] [1] 
q qu 
[k] [k] 
0 tx 
GE [tf] 

7 


]6/5/8/2[ 


[t] 
y 
[j/d5] 


Spanish (Sp) 


0 


]0[ 


sh 


Del 


A 


[ks/s] 


Vowels (Vocales ) 
a e i 
[a] [e] [i] 


Consonants (Consonantes ( 


b 0 ch 

[DB] [sky] [¥] 
gü h hi 
[gw/yw] [Ø/x/h] [i] 


ll m n 


]4/[/05[ [mn] [m/nyn/n/g] 


1 11 5 
[r/r] [r] [s/z] 
tz ۷ w 


[ts] [b/B] [w/p/b] 


Hh 
acca 

[akka] 
Rr 


erre 


[erre] 


Gg 
gi 
EE 
0 


cu 


[ku] 


Italian (It) 


Aa Bb Ce Dd Ee 
a bi ci di e 
[a] [bi] [tji] [di] [e] 
Ii Ll Mm Nn Oo 
i elle emme enne 0 
[i] [elle] ['#mme] [enne] [ə] 
Ss Tt Uu Vv ZZ 
esse ti u vi/vu zeta 
['esse] [ti] [u] [vivu] [dze:ta] 


[dz] 


Latin (La) 


0 u y 
[5] [u] [i] 
eu ua ue 
[eu] [ua] [ue] 
d f =e 
[d] [f] 1]8/05[ 
n p ph 
[n] [p] [f] 
0 ۷ X 
[tsti] [v] [ks/gz] 

11 XI so L 

12 1 100 C 

13 XIII spo D 

14 AIV 1000 M 

15 XV 

16 XVI 

17 XVII 

18 AVII 

13 ALK 


20 XX 


LD لد تب‎ qv in d d Fah >= 


سم 
c‏ 


[vij] 
[^s 
[s/z] 
7] 
ing 
[n] 
ee/e 


late 


[e1] 


[ð] 
AU 


house 


[au] 


English (En) 


d e g 
di e ef gi 
[d] [c/e1] [f] [9] 
m n 0 p 
em en 0 pi 
[m] [n] [ou] [p] 
U z a ان‎ 
ev ez uh 
[v] [z] [9] [A] 
th dë hu yi 
ch age why eye 
[t$] [65] [hw] [ar] 
lo ci ar zf 
stream destroy for measure 
[i] [91] ]2:1[ [3] 


[u/u:/w] 
H 
[8] 
d r 
leam 


[3:r/ar] 


German (Ge) 
Bb Cc Dd Ee Ff Ge Hh 


be ce de e ef ge ha 
[be [tse:] [ع4]‎ [e] [ef] [ge] — [ha:] 
Kk LI Mm Nn Oo Pp Qq 

ka el em en 0 pe ku 
[ka] [el] [em] [en] [o] [pe] — [ku:] 
Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz 

te u vau we iks üpsilon zet 
[te] [u] [fau] [ve] [ks] ['ypsilon] [tset] 
Öö Üü 6B 

Š ü eszett 


[o] [y] ٤٠٤٤٤ 


abcbelobijfímno 


| | k I m 


B‏ زور ریہ 


٩ ۵ 696 © 8 5‏ 
€ % © کو ° 9۱ ہو ع ٩‏ 
3 9 ۵ 93 )؛ > 
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Hebrew (He) 
۱ 1 7 à 53/3 RN 


n Nn 127 IMA MAMA q 
vav he daled gimel bet 'alef 
۷ h d g b/v ۱ 
[vw] [h-?] [d] [g] [b/v] [7] 
6 5 4 3 2 1 
) ۰ 2 WD ھ٭‎ p 
m nn Tn? 13/32 ™ mv 
nun mem lamed kaf/khaf yod tet 
n m l k/kh y t 
[n] [m] I] [kx] D [t] 
50 40 30 20 10 9 
n WU ^ P 38% و‎ 
۱ l PTS 
ہج‎ PUMPY wy qip n9/N9 
p" 
taw shin resh qof zadi pe/fe 
t s/sh r k Z p/f 
[t] [s/f] [y~] [k] [ts] [p/f] 
400 300 200 100 90 80 


Final consonants 


۲ 3 ) D T T 


7۱۳910 يارد‎ ۳۳910 N9 ۳910 [133 ۳910 دم‎ moi مصتودہ چو‎ 17 
zadi sofit pe sofit — nun sofit mem sofit khafsofit kaf sofit 
final zadi final pe final nun final mem final khaf final kaf 


Common orthography additions (mainly for foreign borrowings) 


UN ۷٦ ID " FI 3 
é gh kh 2 dh [e] 


[tf] [s] [x] B] [9] [d5] 
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n Y 
mn TT 
het zayin 
h z 
[x Z] [z] 
8 7 
لا‎ OD 
Ty no 


[$] [s] 
70 60 
ws ٨ 
w th 
[w] [9] 


N د‎ N N N N N ON 


yap pinu n?in ynp nye SAS nys PTI 
kubbuts shuruk holam kamats patah seggol tsere hirik 
u u o ah/oh a e eh/ei i 


t] ټم ټم‎ Be WM do d) 8 


vog qon  nyeqon 7۷9۹9 xw 
hataf kamats hataf patah hataf seggol sh'va 


0 3 e e/ 
[9] [a] [e] AS 
Tur Hzsurw ALPHABET 
consists of 22 (2 X 11) letters, so the § finals were added to 
make up three series of ہو‎ of 27 in all: 
Aleph WM = i Yad Koph P == IDO 
Beth es 2 kaph 5 = 20 Resh ۹ = 200 
Gimel j = 3 ] L = 20 Shin = joo 
Daleth ٦ = ې‎ Mem B = 40 Tau د كر‎ AC 
He 7 Nun j =§0 Roph 9 = seo 
Vau | së Samech g = 6a Mem b = 600 | ب‎ 
fay T = Ayin y = 0 Nun | = 3 


Cheth : Pe B = Bo Pe = Ex 


Teth Tsaddi ¥ = go Tsaddi ۳ = 0. 
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سم ` و — - ^ - 


| M ech 


0 ۱ 2 96 2 IK 
1 0 


5 5 
6 ۵ و 


Final : 7۶ | ۵ 
م‎ ٦7٦ 
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Arabic (arb) 


C € 
جيم حاء‎ 
ha’ gim 
h 9 
[h] [6] 
طاء‎ L Wi 
13 dad 
t d 
[t]  [d'] 
° O 
نون هاء‎ 
ha’ nun 
h n 
[] [n] 
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d 
خاء‎ 
ha’ 


Persian (Pe) 


e e = = | 
w الف ب = ت‎ 
se te pe be alef 
s t p b - 
[s] [t] [p] [b] [70] 
j 3 3 د‎ € 
3 خ دل فال ر‎ 
ze re zal dal xe 
z ۲ 72 0 x 
[z] [r] [z] [d] [x] 
t 5 b ص ض‎ 
صاد ضاد ظا ظا عین‎ 
eyn zà ta zad sad 
x z t z s 
[7/9] [z] [t] [z] [s] 
o e ل‎ Š < 
كاف كاف لام ميم نون‎ 
nun mim lam gaf kaf 
n m 1 9 ۴ 
[n] [m] [1] [g] [k] 
Vowels & diphthongs 
a e 0 0 a 
[az/p:] [e] [o] [o] [x] 
S gO ° 6 Se ° à 
elye ey ow i u 
[e/je] [ej/aj] [ow/aw]  [ie:] [u:/o:] 
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[h] 


]0:/0:[ 


Pashto (Pa) 


vt 


xe/Sin 


> 


لب 


sad 


s 


[s] [f/s/¢/x] 
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Diacritics 


- 
att. 
H 


واو 


w/ü/o 


[w/u/o] 


£ جم‎ * 
e ل‎ SiS < ف ق‎ 
ف قاف کاف كاف لام ميم‎ 
mim lam gaf kaf qaf fe 
m l g k g f 
[m] D [e] [k] [qk] [fp] 
God ي ې‎ dc ° 
هې يې سخته يي نارينه يي شخينه يي فاطیه یې‎ 
۲۵۱۱۱۷2 ye xaîna ye nària ye saxta ye ye he 
əy əy EVA yh | ylelayh 2 
[ei] [ei] [aij] = [ji] Wei [ba 
aji] 2/0] 
زہر پپش‎ 
peš zer 
u 1 
[u] [i 
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ما 


ربی قەللەو 
rêy qellew‏ 


rr 


[t] 


(o: 


۷۷,۱ 


[w/u] 


و 


Surani Kurdish (Su) 


[t] 
س‎ | J 
سين‎ e 
sin jé 
s j 
[s] [5] 
J < 
كاف لام‎ 
lam gaf 
l g 
[1] [g] 
T 3 


Ge‏ 355 واوی قووچاو یز 


yé wawi qücaw berî krawe 


A 


u 


[u:] 


y, 0 


01:1 ^ [o] 
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T € 
is 
hé çë 
h ç 
DI X [t] 
شين عەین‎ 
eyn sin 
5 
H [f] 
e d 
mim lamî qellew 
m lI 
[m] [Ú 
ئ د‎ 
ژیری کراوہ هه‌مزا‎ 
hemza jêrî krawe 
0 é 
[R] [e] 


A 


fê 


[f] 


hê 


[h] 


Gg 
[g] 
Mm 
[m] 
Tt 


Kurmanji Kurdish (Ku) 


Éé Ff 
3 [f] 
Ll lH 
D [t] 
Ss Shsh 
[s] DI 
Yy Zz 
Li] [z] 
Ee Eé 
[e] [e] 
LI Mm 
]1[ [m] 
Tt Uu 
[t] [u] 


Ee 
[æ] 
Kk 
[k] 


Dd 
[d] 


[z] 


C c 
[tf] 


x 


Aa Bb 
[a] [b] 
li Ti 
D [i] 
Oo Pp 
[o] [p] 
Ui Ua 
[u:] EN 
Aa Bb 
[a] [b] 
Hh Ii 
[h] 01 
Pp Qq 
[p] [q] 
Ww Xx 
[Ww] | [x] 
h ' 
[h] HM 


Balochi (Ba) 


p b Hå 
[s] [t] t] [p] [b] [O/2a:] 
d. gS Gy اب کک‎ 


5 t t 


h v/ú/o ń n m | 
[i] [vu:o] [n [n] [m] [H 


Ossetian (Os) 

BB Ir 1515 را م زا‎ ax تللم‎ 3 
۷ 0 h d 07 07 
[v] [g] [5] [d] [d5] [dz] 

33 Hu Hü Kx Km Jin 
2 i j k kh | 

]2-5[ [i] D] [k] [k°] [l] 

IIn Ibm Pp Cc Tr 18 5 


p ph r S t th 
[p] [p°] [r] [s4] [t] [t°] 


Vy Oo Xx App Hu Iam Hu toe Wm 


q E ch Č čh Š 


[a] [sS] fs] [6] oi [f] 


bp 33 Ww Aa 
i e ju ja 
[e] [iu] [ja] 


Aa Ææ bo 
a æ b 
[a] [e] [b] 

Ee ES Kx 
je jo 4 
[e] Loo] [5] 

MM HH Oo 
m n 0 
[m] [n] [o] 

u f x 

[uw] [f] [Z] 

Mu b» اط‎ Bı 
56 ` ۷ 


tf] [i] 


Turkish (Tu) 


Dd Ee Ff Gg 


de e fe ge 


re se se te 

[r] [s] D [t] 
5x 

[z] 


Ç ç 


çe 


Ce 


ce 


[a] 

G š 
yumusak ge 
]0/[ 
Nn 
ne 
[n] 
Uu 


u 


[u] 


Azerbayjani (Az) 


Dd Ee Oa Ff 
de e ə fe 
[d] [e] [=] [f] 
Jj Kk Qq LI 
je ke qe le 
B] [k] [sg] [1] 
Rr Ss Ss Tt 
re se se te 
[r] [s] D [t] 

ZZ 


Ç ç 
çe 


[tf] 
bb 


Ce 
ce 
[d3] 


li 


Greek (Gr) 
Aa BB Ty AS Ee ZZ Hn op 
&«pa Púta yáupa Serta Zou “(nta 1110 nra 


alpha beta gamma delta epsilon zeta eta theta 


a b g/y d e Z e th 


[a] [v] lydo-n] [ð] [e] [z] [i] [8] 
lf. Kk AX Mu Nv EE Oo Ir 


WTA Kama م6‎ uu vu 3 OulKpov mL 
iota kappa lambda mu nu xi omikron pi 
i k | m n ks/x 0 p 


[jn] [k~] [1] [m] [n] [ks] [o] [p] 
Pp Zos TT Yu do Xy Vu Qo 


po otyua Tau vwiov اللا الا اب‎ |۷۹ 
rho sigma tau upsilion phi hi psi omega 
r/rh s t uly ph kh/ch ps 0 


[r] [s-z] [t] [i] [f] Gel [ps] [o] 


The Greek Alphabet, in cursive 


Aa BE Sy 2 
66 روط‎ Kn 6 
Ziv Few 2 Mb, w 
Mw Df 0 JO, @ 
Pp 6,0% LEIT Uv 
LE; OF Yy Gle 


NEUGRIECHIS CH. 


| Druck- | ۱ 
Schreibschrift ۱ Wert 


| schrift | 


Druck- 
schrift 


Name Schreibschrift Wert 


— Is Eə ———T———— 


Alpha | كه‎ a | SLAY DN a 


7 
Wita BB BB کت‎ ۱ w 
am | 
Gamma | D 7 | Ss Ce 8,۹ 
Delta Ao G لم‎ 0 


Omikron 


Pi 
Epsilon E e /۸ < E Ë Ro 
Zita Lt Oh’ 4 Z Z, #۶ | 0 
Ha H 7 2 N i Taf 
1 š 6م‎ 0 


mia OS J |; 


Ipsilon 


Tota I: Q A i Fi 


e | 
Kappa | K x e | k, k’ 


Lamwda | A Y A 7 ¿ l 


I 


/ / f 
Omega Q رن‎ 7 BÄI 


l 


| 7/7, 0 
Mi | Mu M pw m 


Urdu (Ur) 


35 


d 


Urdu (Ur) 


— 
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یں 
‘ain‏ 
a/o/ef‏ 
[a:/o:/e:/‏ 
GE)‏ 


g 


ون 


ë 1 ë 2 ۵ و‎ 7 


ون غر واو d‏ ے ووی ے dA "m al‏ سيك 


barî chof hamzah do-cashmi chof wà'o nün 
yë yë hë hë ghunnah 
ai/e y s h h wiv/ü/o n/n 


fever]  [jia] [VØ] ka [R/O]  [v/u/ovx]  [-] 


Aspirated letters 
23 وو‎ Be Pr z P: x ۳1 
dh dh ch jh th th ph bh 
[J [4] ]1۳[ 85 IC) [t] (p"] [b^] 
کر‎ P4 a £ 1 y» رو‎ 


[u] Ei [e:] [i:] 01 [a:] [^] 


Kashmiri (Ka) 

Ç C ا ب پ ت ٹ نآ پچ‎ 
م‎ 2 < oq 2 Ji 
jim se te te pe be alif 


j s t t p b al’ 


ےچ 
[wh] [tf] [45] Is [U] [t] [p] [b] [a20]‏ ]^[ 


£ ۰ £ ۰ ^ 
5 و و 2 J‏ 7 ر 7 L^ AE‏ 
وال ال ال — < c‏ < ہیں N^ u^‏ 


lam gaf kafî barnkaf fe gain ‘ain zoe toe ۰ ۰ 0 
| g k k f g a/o/le z t z 
01 [g] kK [k] [fp] [e] [wo [z] ] Iz 

62/۵1 
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2 


mim 


6 3 D 5 a4 


PET se ون واو ث2‎ 
chof ye hamzah he wao nun 
ya : 1 ۷۷ n 
[j/a] ۱9/21 [h/f/55] [w/u: [n/] 
0:/5:] 


Aspirated consonants 


É, 


? 


ph 
[p*] 


Vowels 


a b "m 
Á رھ‎ Be کر‎ X 
kha ch čh th th 


II Dei fp) [el [e] 


۱ 


 — Py 
— 
— 
— 4 
 —D 


u' i i à a à 


[:] D [i] [s] [e] [a] 
aa او او اوا اے‎ E 


e e 9 9 6 0 


ei [el ټم‎ bl fo] [oj 


— ei, 
— 


[u] [il 
| 


تست 


[sa] 


Sanskrit (Sa) 


Vowels 8 Vowel Diacritics (TY / ghosa) 


[va] 
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3 3۲ > 
[^] [a:] [i] 
q uw fq 
pa pa pi 
٢6 c U 
I l e/ë 
[1] ]1:[ [e:] 
+ WK 
ام‎ pl pe 

Consonants (WAT / vyajjana) 
c Ww T 
ka kha ga 
[kA] [ka] — [gA] 
8 at € 
jha ña ta 

[dz^^] [na] [t^] 
q < aq 
tha da dha 
[ta] [da] [d^] 
T q Ç 
ma ya ra 
[ma] [ja] [t^] 
8 [ve] 
ha la 
[fia] [l^] 


Conjuncts (HUNT / sanyoga) 


په 
kca kna kta ktya‏ 
ry gH gu P‏ 
knya kma kya kra‏ 


ER 
p: 
2۰ 
ae لج و 2ل‎ 


Q 
3 
2 ها‎ x 
` = ۵ 
PEE 
s 
E 1 
ن۵‎ 
. ها‎ >= 
| 7 E^ 
۶۸ ٩ dF 5 


nktya nkya nksa nksva nkha 

ngha nghya nghra nna nna 
^ 

ccha cchra cna cma cya 

vy SH Sy‏ ات 
jjha jna jnya jma jya‏ 

ER‏ ود ہچ ہچ 

ñcma ñcya ñcha Dia Diva 


2 3 wv 4 ع‎ 
ig FR یه‎ "mi N 
dvi tri catur pafican sas 
2 3 4 5 6 
20 

ary 
dasan 

10 


41 


۹ 


eka 


1 
5 
-— 
navan 
9 


8 did dd M xp 


AF 4F 2 


gya 


161 


= 
x 
t 


ES 


= 
Q 
t 


>A] ` 


9 
= 
o 


2 


0 


tiwn 


Armenian (Arm) 


č 


m 


y 


n 


Ux 


k* 


6 


6 


A له ض اكد ما تا تم‎ STO TO mc 


o 


6 T Oo 2 
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a 
p 
Y 
Š 


fat 


nwn 


سیم 


= 


cud = u den 


pO HO مو‎ D ERT + Sr: Eer GER eee E 


= 


9 HW کل‎ O 


ulh لآم‎ Q af Gh 42 + pp 
ph 02 ph LL hb 90 اا‎ hh 
۱۶ ul اه وو‎ ull dé ام الام‎ 
gy ulu ppp Jf. olii, رك‎ 


Contexts 


1. Anything else. 
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Rien d'autre. 
Algo mas. 
Qualunque altra cosa. 
Aliud ۰ 
Anything else. 
Irgendetwas anderes. 
.kul deber for - NN 137 د‎ 
دیگری مد نظر دارید.‎ u? 
نور خه.‎ 
AS هدر شتیکی دی» هدر شتیکی‎ 
Tistek di nine. 
دگم ہچ چیز۔‎ 
9 ( 
Baska bir sey. 
Basqa bir sey. 
111010 00 


اور کچھ۔ 

.kenh tih - کینہہ تہ.‎ 
31-0 1۹1۲ | 
Optre wy, pwt: 


2. Are we going for a picnic.? 


Est-ce qu'on va faire un pique-nique ? 


¿Vamos a hacer un picnic? 
Andiamo a fare un picnic? 
Sumemusne in picnic.? 
Are we going for a picnic.? 
Gehen wir picknicken? 


?aneheno walking lepicnic - 273799 6057161 4 


هل نحن ذاهبون للنزهة؟ 
ايا مور د پکنیک لپاره خو.؟ 


ما پکنک ء روگ ء ایں؟ 


کیا ہم SH‏ پر جا رس ہیں؟ 


Ma em diçin 59 


[ ]20 ۲7 201۷" 01 
Pikniğe mi gidiyoruz? 
Piknikə gedirik? 
110116 yra ۶ 


keya aes chha paknak khetri satsan - چها پکنک خاطر گزهان؟‎ el کیا‎ 
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fas qui 1۹958۹ end 0777 


Q-ünid Gop [uüənuph: 


Arm: 


3. Are you afraid of me? 
Est-ce que je t'effraie? 
¿Me tienes miedo? 
Hai paura di me? 
Times me? 
Are you afraid of me? 
Hast du Angst vor mir? 
?est mefahd mamney - ?unn Tn9n ٨ 
خائف مني؟‎ cul هل‎ 
از من میترسی؟‎ Ul 
ته له ما وېرېږې؟‎ 
تۆ له من ده‌ترسیت؟‎ UU 
Tu ji min ditirsi? 
چم من ء ترس ئے؟‎ 
(72 Teepcpic? 
Benden korkuyor musun? 
Məndən qorxursan? 
Me 4: 


کیا تم مجه سے ڈرتے بو؟ 

keya tse chhukh mey khotsan - کهوژان؟‎ E کیا ژ چھکھ‎ 
fi cd AA aan 5 ? 
‘nip qu[ubünid tp hüáühg: 
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Arm: 


4. Be careful. 


48 


Sois prudent. 
Ten cuidado. 
Stai attento. 
Cave. 
Be careful. 
Seien Sie vorsichtig. 
.izar - .anrn 
احرص.‎ 
مراقب باش.‎ 
پام ولرئ.‎ 
ناگادار به,‎ 
Baldar be. 
Jleexu Oax'bax bx beeu. 
Dikkat olmak. 
Ehtiyatlı ol. 


116008۰ 

محتاط رہیں۔ 
blow‏ روزو. - ۲0021۷ .muhtat‏ 
cart 00۱‏ 
2Qqn1j2 hnhn:‏ 


o. Be happy. 
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Soyez heureux. 
Ser feliz. 
Siate felici. 
Es laetus. 
Be happy. 
561 glücklich. 
.tismeh - .nnun 
كن سعیدا.‎ 
خوشحال باش.‎ 
خوشحال اوسئ.‎ 
A دلخوش‎ 
Bextewar be. 
وشحال بم بئے۔‎ 
(۲0۲/0۲۳11۲ y. 
Mutlu ol. 
Xosbəxt olun. 
Na 21001 xapovpevoc. 


uu خوش‎ 
.khoash ruuZiv - خوش روزو.‎ 
ga 1 
path) تا‎ 1: 


6. Believe me. 


Crois-mol. 
Créeme. 
Mi creda. 
Mihi credite. 
Believe me. 
Glauben Sie mir. 
.thamin le - ."7 7 
ثق بي.‎ 
باور کن‎ 
باور وکه.‎ 
پټیکه.‎ e e go 
Ji min bawer bike. 
مئیں گپ نا باور كن‎ 
BaybipHed ye. 
Inan bana. 
Mone inan. 
IItotewye pe. 


مجه پر يقين كرو 
2 پیٹھ كر بروسہ. - .mey pyeth karr brose‏ 
Hel‏ 19۹91 
<uúuunnu pia:‏ 
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7. Birds are chirping. 
Les oiseaux chantent. 
Los pajaros estan cantando. 
Gli uccelli cinguettano. 
Volucres cicadarum sunt. 
Birds are chirping. 
Vogel zwitschern. 
.tsiporim sengine - .۱۷۰۱۱۷ 0× 
3985 الطیور‎ 
پرنده ها جيك می زنند.‎ 
مرغی- چیغب وهي.‎ 
بالنده‌کان چرپه ده‌کهن.‎ 
Çûk diçirisin. 
پرندہ چہ چہ چہ کنان انت۔‎ 
MeeprbtTe X'beep 1, 
Kuslar civildiyor. 
Quslar cirildayir. 
Ta 71۳010۸10 11 


پرندے چہچہا رس ہیں۔ 
جاناوار چه چرپر کران۔ - Janawar chi charpar karaan‏ 
۱چ AN:‏ 
الم fdà-pyniütbpp‏ 


8. Brushing teeth keeps them healthy and clean. 
Le brossage des dents les maintient saines et propres. 
Cepillarse los dientes los mantiene sanos y limpios. 
Lavarsi 1 denti li mantiene sani e puliti. 
Percutientium dentes eos sana et munda custodit. 
Brushing teeth keeps them healthy and clean. 
Durch das Zähneputzen bleiben die Zähne gesund und sauber. 
ttion shina shomer aliahan briot - 1021 NIN A [n'y NIW n'y ۷ 
-venecut 


تنظیف الأسنان یحافظ على صحتها ونظافتها. 
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مسواک زدن آنها را سالم و تمیز نگه می دارد. 


د غاښونو برش کول دوک روغ او پاک ساتي. 


ordino فلچه‌کردنی ددانهكان ته ندروست و پاکی‎ 
Fircekirina diranan wan saxlem û paqij dihêle. 


دانتانی برش e SUS‏ چم آ وش e‏ سلامت بنت۔ 
&eexcbIH Cee JIapbI 201120171713 201186 0511861.‏ 1201171201۳120( 
Dişleri fırçalamak onları sağlıklı ve temiz tutar.‏ 
Dişləri fırçalamaq onları sağlam və təmiz saxlayır.‏ 
To ۵01901۲0100 TOV 6071710۷ ta 61071,051 011 xav ٥۰‏ 
le cal»‏ کر سے وه صحت مند اور صاف ربتر بس- 
دند برش کرنم e‏ جه تم صحت مند تم صاف روزان. - dand barsh karneh siyt chu tim‏ 


mand teh saaf rozaan sehat 


2701877327 d :جح‎ FACS: ٭‎ Adied | 


Uunuitütnpn úupntin Dpubg unnne D dupnip E 1111111-10: 
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9.Can I have a playground toy? 
Puis-je avoir un Jouet de jeu ? 
¿Puedo tener un juguete de patio? 
Posso avere un giocattolo da parco giochi? 
Possum habere playground toy? 
Can I have a playground toy? 
Kann ich ein Spielplatzspielzeug haben? 
ham soul lakable toys sal megres - ?n'ynun wan YW yIxyx 737? IN DNN 
?mishakim 
هل يمكنني الحصول على لعبة ملعب؟‎ 
بازی زمین بازی داشته باشم؟‎ Ghul می توانم يك‎ Ul 
ايا زه کولی شم د لوبو میدان ولرم؟‎ 
پانی ياريم ههبیت؟‎ K ده‌توانم یاری‎ LL 
Ma ez dikarim pélistokek qada listiké hebe? 
میدان ء گوازی يے بوت کنت؟‎ e من ء گوازی‎ 
Mee 60H y 3۳232017 086351 553386211 pali ۰ 
Oyun parki oyuncaš! alabilir miyim? 
Meydança oyuncaš! ala bilərəmmi? 


Mzo0po va £xo èva zawuxvióv 101۵111 xapác; 
کیا مجهر کهیل کے میدان کا کهلونا مل سکتا بر ؟‎ 
kyah mey heka gindnuk maedaan tamashe - کیاه مے ہکا گندنک مادان تماشم ملته؟‎ 
milthe 
AA PSST 2۳۳525 91۱971 Held a ? 


Lupp on GY huunuñhnpuuunputh hunuwıpp niüküun: 
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Arm 


10. Can Í have a princess toy? 
Puis-je avoir un Jouet de princesse 7 
iPuedo tener un juguete de princesa? 
Posso avere un giocattolo da principessa? 
Possum habere princeps toy? 
Can I have a princess toy? 
Kann ich ein Prinzessinnenspielzeug haben? 
?ham soul lakable toys sal nsicha - 2522103 YW yixyx 72777 IN DNN 
آمیرة؟‎ Ausl هل يمكنني الحصول على‎ 
می توانم يك اسباب بازی شاهزاده خانم داشته باشم؟‎ Ul 
ايا زه کولی شم د شهزادګۍ لوبو واخلم؟‎ 
Taa يارى شازادمیه‌کم‎ ail sie نایا‎ 
Ma ez dikarim pélistokek princess hebe? 
من ء شبزادی ء گوازی یم بوت کنت؟‎ 
Mee 60H y 1101۳۳۲1666۵۵1 bI ۶33855 pañ cbrH? 
Bir prenses oyuncağı alabilir miyim? 
Şahzadə oyuncağı ala bilərəmmi? 
1۷170090۵ va exo èva 11٥1:۷۱۵۲ TPLYKLTLOOQC; 


kyah mey hekya shahzadi tamashe milthe - شبزادى تماشم ملته؟‎ LS 2 کیاه‎ 
AA ۲7107151177 ager 186 7۶ 
Gunpn"n GY unppuyunuunktn [uunujhp niti: 
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Arm: 


11. Can I have a safari animal toy? 
Puis-je avoir un Jouet animal de safari ? 
iPuedo tener un juguete de animal de safari? 
Posso avere un giocattolo raffigurante un animale da safari? 
Safari animal toy habere possum? 
Can I have a safari animal toy? 
Kann ich ein Safaritierspielzeug haben? 
?ham soul lakable toys life safaris - 23290 Nin’? لالالاالا‎ 27 IN DNN 
هل يمكنني الحصول علی لعبة حیوان السفاري؟‎ 
می توانم یک اسباب بازی حیوانات سافاری داشته باشم؟‎ Ul 
ايا زه کولی شم د سفاري خارویو لوبو ولرم؟‎ 
ده توانم يارى ناژه‌لانی سهفاریم همبیت؟‎ uu 
Ma ez dikarim pélistokek heywanek safari hebe? 
من ء سفاری جانور ء گوازی يے بوت کنت؟‎ 
Mee 60H y تصمدطدء‎ BI 11200280101 TBI 75338611 pait 51137 
Safari hayvanı oyuncağını alabilir miyim? 
Safari heyvan oyuncag ala bilərəmmi? 
1۷11۲000۵ va £xo èva 101727161 Zov 1: 
کیا مجهر سفاری جانورود کا کهلونا مل سکتا بر ؟‎ 
kyah mey heka akh safari Janwar - کیاه مے ہکا 4$1 سفاری جانور تماشم ملته؟‎ 
milthe tamashe 


fer aT ۳۳۲1۲-7۹5۲۲ 7 


Lupp on bg uupuph Ybtnwtpttph fuwnwyhp niku: 
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Arm 


12. Can I have a sandcastle toy? 
Puis-je avoir un Jouet de chateau de sable ? 
¿Puedo tener un juguete de castillo de arena? 
Posso avere un castello di sabbia? 
Sandcastle toy habere possum? 
Can I have a sandcastle toy? 
Kann ich ein Sandburgenspielzeug haben? 
?ham soul lakable toys sal terem hol - ?"in [JIMIN Du yixyxN Yap" nNn 
هل يمكنتى الحصول على لعبة قلعة الرمل؟‎ 
می توانم یک اسباب بازی قلعه شنی داشته باشم؟‎ Ul 
ايا زه کولی شم د شکو کاستل لوبی ولرم؟‎ 
Tjaa یارییه‌کی قه‌لای خولم‎ ail sea نایا‎ 
Ma ez dikarim pélistokek qesra qûmê hebe? 
من ء سینڈ کیسل ء گوازی یے بوت کنت؟‎ 
(۸۴27 HC ۳815855 261182 ya 7751011315111 11260111171 0 
Kumdan kale oyuncağı alabilir miyim? 
Mənə qum qalası oyuncağı ola bilərmi? 


Mzopo va £xo èva TALXVLOL ATO KAOTPO 01111010 


کیا مجهر ريت کے قلعم کا کهلونا مل سکتا بر ؟ 
کیاه مر بيكيا سین كيسل تماشم ملته؟ - kyah mey hekya send kesal tamashe‏ 
milthe‏ 


AA hd 007۳12717 sse 91۱90۶1 38 sr? 


Lupp o GY uuuiqh uupngh juununhp niti]: 
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Arm 


19; Can I have a superhero toy? 
Puis-je avoir un Jouet de super-héros ? 
iPuedo tener un juguete de superhéroe? 
Posso avere un giocattolo di un supereroe? 
Possum habere vulputate toy? 
Can I have a superhero toy? 
Kann ich ein Superheldenspielzeug haben? 
ham soul lakable toys sal superheroes- - داد-رراہ‎ YW VIYYY 7277 IN 7 
?al 
هل يمكنني الحصول على لعبة خارقة؟‎ 
ايا مى توانم یک اسباب بازی ابرقهرمانی داشته باشم؟‎ 
ايا زه کولی شم د سير هیرو لوبی ولرم؟‎ 
نايا ده‌توانم یارییه‌کی سوپهر کهسايه‌تيم ههبیت؟‎ 
Ma ez dikarim pélistokek superhero hebe? 
من ء سير پیرو ء گوازی یس بوت کنت؟‎ 
Mee 60H y cyllepx’balt TapbI 75338611 pali 7 
Bir süper kahraman oyuncağı alabilir miyim? 
Mənə super qəhrəman oyuncağı ola bilərmi? 
1۷170090 va xæ èva 15017761 oxepripoa; 


کیا ميرك ياس سير بيرو کهلونا ہے؟ 
کیاه 2 ہکا اكه سير بيرو تماشم ملته؟ - kyah mey heka akh super herow tamashe‏ 


milthe 
AA ۳7 sse AAA 8 7 


Lupp hú uniujiphbpnu hiunurhp nitt: 


57 


Arm 


14. Can I have a toy boat? 


Puis-je avoir un bateau jouet ? 
éPuedo tener un barco de juguete? 
Posso avere una barca giocattolo? 
'Toy navi possum habere? 
Can I have a toy boat? 
Kann ich ein Spielzeugboot haben? 
?ham soul lakable sirt toys - ?yixyx no 52777 IN DNN 
هل يمكنني الحصول على قارب لعبة؟‎ 
می توانم یک قایق اسباب بازی داشته باشم؟‎ Ul 
ايا زه د لوبو کشتی لرم؟‎ 
ده‌توانم به‌له‌میکی یاریم ههبیت؟‎ UG 
Ma ez dikarim geyikek pélistok 7 
من ء گوازی ء کشتی — بوت کنت؟‎ 
Mee 60H y x'baseeH Hay pal 0 
Oyuncak tekne alabilir miyim? 
Oyuncaq qayiq ala bilərəmmi? 
1۷17000 va exo éva xavwxvióv- Bàpko; 


کیا ميرك ياس کهلونا کشتی بس ؟ 
کیاه مے LX,‏ تماشم ناو ملته؟ - kyah mey hekya tamashi naaw milthe‏ 


aa 2781 3113077 18 TT ? 
Guinn’y li huununhp udu niti: 
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Arm: 


15. Can I play badminton with you? 
Puis-je jouer au badminton avec toi 9 
¿Puedo jugar badminton contigo? 
Posso giocare a badminton con te? 
Ludere possum badminton vobiscum? 
Can I play badminton with you? 
Kann ich mit dir Badminton spielen? 
?ham soul lashk bout badminton - 2103072 QN'N NU’? DN" 
هل يمكنني أن آلعب تنس الريشة معك؟‎ 
می توانم با شما بدمینتون بازی کنم؟‎ Ul 
کولی شم؟‎ ug ايا زه ستاسو سره بیډمنټن‎ 
له‌گهل تۆ یاری به‌دمینتون بکهم؟‎ ail gioa LL 
Ez dikarim bi te re badminton bilîzim? 
SOUS من گون تئو بیڈمنٹن لئیب‎ 
Mee 60H y 216122 631111110112611 7 
Seninle badminton oynayabilir miyim? 
Sizinlə badminton oynaya bilərəm? 
1۷11۲0۵0۵ va 110150 Hm0QVTHLVTOV 11051 oov; 


کیا میں اپ کے gle‏ ہیڈمنٹن کهیل سکتا بود؟ 

kyah beh heka tsey siyt bedmenton gindith - كياه بم ہکا زه ستو بیڈمنٹن گندته؟‎ 
97307 We 3212۳7225۳5 sd FMA aT ? 
Lupp on GY punúhüunü huunu ätq ht: 
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Arm: 


16. Can you help me, please? 
Pouvez-vous m'aider s'il vous plait? 
¿Puedes ayudarme por favor? 
Mi potete aiutare per favore? 
Potesne me iuvare, amabo? 
Can you help me, please? 
Kannst du mir bitte helfen? 
?est jechol laasor le, bacasha - 70/022 ,'? ۱۱۲۷7 D ANN 
FELLAS هل يمكنك مساعدتي من‎ 
لطفا می توانید به من کمک کنید؟‎ 
ايا ته ما سره مرسته کولی شب؟‎ 
تکایه ته‌توانی یارمه‌تیم بده‌ی؟‎ 
Ji kerema xwe tu dikarî alîkariya min 7 
تئو مناں کمک کٹ کنئے؟‎ 
Jee 30032226201 , 6220017516 MBIH 172100 
Bana yardim edebilir misiniz lütfen? 
Mənə kómok edə bilərsən, xahis edirəm? 
700616 va ue BonOroetc oe 1060۰ 


fos کیا اپ میری مدد کر سکتر‎ 
muharbaeni kerith hekeh tse mey madad - ژ مم مدد کرته؟‎ Sy eS EE 


kerith 
POT AA WISI sd FI 7 


Gunny bp oqüti pia, uünnniú tú: 
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Arm 


Clean it. 
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Lf. 
Nettoie. 
Límpialo. 
Puliscilo. 
Tersus est. 
Clean it. 
Putze es. 
.naco otho - DN 3 
تمیزش کن.‎ 
پاک یی کړه.‎ 
خاویّنی بکهوه.‎ 
Paqij bike. 
اے صاف کن‎ 
Litt eM 7 
Temizle. 
Təmizləyin. 
10000168 To. 
کرو‎ Sle اسر‎ 
. yah kario saaf - . یہ ک ريو صاف‎ 
dei ۹۱ 
Uwpntp wjt: 


18. Close the door. 


Fr: Ferme la porte. 
Sp: Cierre la puerta. 
It: Chiudere la porta. 
La: Claude ostium. 


En: Close the door. 
Ge: SchlieBen Sie die Tür. 


He: .sagor at hadlat - .n7Tn NX 0 
Arb: أغلق الباب.‎ 
Pe: در را ببند.‎ 
Pa:. دروازه بنده کره.‎ 
Su:. دمركاكه دابخه.‎ 
Kw. Derî bigire. 

Ba: بند كن-‎ e دروازگ‎ 
Os: Jlyap ceexreeuyr. 


Tu: Kapıyı kapatın. 
Az: Qapını bağla. 
Gr: KXeioe 11 6 


Ur: کرو‎ Ay دروازه‎ 
Ka:  .darwaze keriv band - درواز کرو بند.‎ 
Sa: Gan UT | 


Arm: ®uwhp nnn: 
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Come downstairs. 
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19. 


Viens en bas. 

Ven abajo. 

Vieni di sotto. 
Descende. 

Come downstairs. 
Komm herunter. 

redo lemete - .non" IT 


تعال الى الأسفل. 
بيا يايين. 
لاندي راشه. 
وەرہ خوارهوه. 
Were xwaré.‏ 
جېل بیا۔ 
JleesleeMee ۰.‏ 
Aşağı gel.‏ 
Aşağı gol.‏ 
Eda ۰‏ 
نیچے أو 
بون كن يو - boan kun yiw‏ 
3T: 31141:91‏ 
Pohp ülinph:‏ 


Come in. 
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SEL 


Entrez. 
Adelante. 
Si accomodi. 
Venient in. 
Come in. 
Komm herein! 
.Wines - 3 
ادخل.‎ 
تو‎ ly بفرمایید تو,‎ 
د ننه راخه‎ 
ومره ژوورهوه.‎ 
Were ۰ 


اندر بياء 
Barry.‏ 
Girin.‏ 
Golin.‏ 
IIépaoe 01‏ 
اندر | جاو 


.andar atsiw - اندر آژو.‎ 


| 5919913 
د 


Sa: 


Arm: Utpu upp: 


Do it fast. 
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21. 


Fais-le vite. 
Hazlo rápido. 
Fallo veloce. 
Ieiunium fac. 
Do it fast. 
Mach es schnell. 
.aese zat maher - NNN NNT NWY 
انجامش بده‎ gj ju 
دا په چټکۍ سره وکړئ.‎ 
به خێرایی ئەنجامی بده.‎ 
Bi lez bikin. 
بکن ات.‎ e اے کار ء تیزی‎ 
Tarby en 01 
Hizli yap. 
Tez edin. 
Kav ro 6 
جلدی کرو‎ 
yih keriv jalde - یہ كرو جلد.‎ 
89 0۱ 
“tu upbp unuq: 


Do it. 
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22; 


Fais-le. 

Hazlo. 

Fallo. 

Facite. 

Do it. 

Tu es. 

.taasa at ze - .nr NN NWYN 


افعلها. 
انجام دهید. 
ويب کره. 
Wé bike.‏ 
اے کار ء بکن ات. 
CkeeH en,‏ 
Yap.‏ 
Et bunu.‏ 
Kave To.‏ 
کرو 
کرو . - ۷1۳ .keriv‏ 
| و 
Upu:‏ 


23, Do you hate me? 


Me hais-tu? 
¿Me odias? 
Mi odi? 
Odisse vos me? 
Do you hate me? 
Hasst du mich? 
?est shauna shoot - ?'NIN NNW ANN 
هل تکرهني؟‎ 
آيا از من متنفری؟‎ 
ايا له ما کرکه لرې؟‎ 
رقت له منه؟‎ ALL 
Ma tu Ji min nefret diki? 
تئو منا نفرت كنئ ؟‎ 
Hæ 02601 Me 1 
Benden nefret mi ediyorsun? 
Mənə nifrət edirsiniz? 
Me uoetg; 


کیا تم مجه سر نفرت AS‏ بو؟ 
توبم چھا مے نفرت؟ - tohi chha mey nafrat‏ 
9 و fh cd nb‏ 
“nı hod vum ui Lu:‏ 
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24. Do you like Chinese food? 


Fr: Aimes-tu la nourriture chinoise? 
Sp: ¿Te gusta la comida china? 
It: Ti piace il cibo cinese? 


La: Te delectat cibum? 
En: Do you like Chinese food? 
Ge: Magst du chinesisches Essen? 


He: ?ham est ohav soul sinay - 7۱2۱0 DIX ANIN ANN DN 
Arb: هل تحب الطعام الصيني؟‎ 
Pe: آيا غذاهای چینی دوست دارید؟‎ 
Pa:. ایا تاسو چینایی خواره خوښوی؟‎ 
Su:. حەزت له خواردنی چینییه؟‎ 
Ku. Ma hûn ji xwarinên çînî hez dikin? 

Ba: ترا چینی ورگ دوست بنت؟‎ 
Os: Yap3bic KHTal ar 2 0 

Tu: Çin yemeği sever misin? 

Az: Çin yeməklərini sevirsən? 

Gr: 2:010 008081 TO KLVESLKO 67 

کیا اپ كو چینی کهانا پسند بے؟ Ur:‏ 


Ka: tohi chha chiny khyen pasend - توہہ چھا چینی کهین پسند؟‎ 
Sa:  f& Had: ۳971 
Arm: Uhnniú bp shtwywt uünrün: 
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2: Do you want milk? 
Fr: Veux-tu du lait? 
Sp: ¿Quleres leche? 
It: Vuol del latte? 
La: Visne lac? 
En: Do you want milk? 
Ge: Möchtest du Milch haben? 


He: ?ham est whati hleb - 2270 AYN 1 7‏ 
هل ترید الحلیب؟ Arb:‏ 
شير میخوای؟ 2d‏ 
ايا تاسو شيدي غواړئ؟ Pa:.‏ 
شیرت دهوێت؟ Su:.‏ 


Ku:. Ma tu şîr dixwazî? 

Ba: ترا شير لوئیت؟‎ 
Os: 230۳10 He 0 

Tu:  Sütistermisin? 

Az: süd istəyirsən? 

Gr: Odete yada; 

Ur: کیا اپ دودھ چاہتے ہیں؟‎ 
Ka:  kyahtohiya chhiyo yatshaan 00061 - دود؟‎ Oley كياه توبیہ جهيو‎ 
Sa: f$ cd qi 9 


Arm: Uwp bp niqniú: 
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Dont be afraid. 
Hab keine Angst. 
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2D. 


21 


N'aie pas peur. 
No tengas miedo 
Non aver paura. 
Noli timere. 
Don't be afraid. 
Hab keine Angst. 
.al tefad - -Tnon 7N 


لا تخف. 
نترس. 
مه وېرېږه. 
مه‌ترسه. 
Netirse.‏ 
مہ ترس ات - 
Ma 6,2‏ 
Korkmavin.‏ 
Qorxma.‏ 
Mn, 4‏ 
ڈرو مت - 
کھوڑو مہ. - .khotso mah‏ 
HT HUF |‏ 
ونوتسېل Uh‏ 


Arm: 


28. Don’t eat to much. 


Er: Ne mange pas trop. 
Sp: No comas demasiado 
It: Non mangiare troppo . 
La: Non multum comedunt . 


En: Dont eat to much. 
Ge: Iss nicht zu viel. 


He:  .althachlo herba - oan INN 7N 
Arb: Luis لا تأکل‎ 
Pe: زياد نخورید‎ 
Pas . دير مه خورئ‎ 
Su:. زؤر مهخز.‎ 
ku Pir nexwin . 

Ba: باز مہ ور ات۔‎ 
Os: Bupee Ma ۰ 

ul: Cok fazla yemeyin ۰ 

Az: Cox yemoyin . 


Gr: Mnv tpóte TOAD . 

Ur: - ue MS زیادہ نہ‎ 
Ka: ziadi kheo neh - .5 +< زياد‎ 
Sa: sg s Gad | 

Arm: Gum uh uUtntbp : 
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29. Don’t fight with me. 


Ne te bats pas avec moi. 
No pelees conmigo 
Non litigare con me. 
Noli mecum pugnare. 
Don't fight with me. 
Streite nicht mit mir. 
.al thillechmo ethia - ..n'~ mn'n DN 
. لا تقاتل معي‎ 
با من دعوا نکن‎ 
سره جنگ مه کوئ۔‎ Lo) 
شەرم لەگەل مه‌که.‎ 
Bi min re ser neke. 
جنگ ء مہ کن۔‎ US منی‎ 
MeMee Ma 7. 
Benimle kavga etme. 
Mənimlə dóyüsme. 
Mn ue 0۷ ۰ 


- ټون مو لژو مت‎ 
mey siyt mah keriv ladayih - مے ستو مہ كرو لڑایہ۔‎ 
Al AT e ge He | 
Uh Yndtp hia ht: 
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30. Dont so inside. 


Fr: N'entre pas à l'intérieur. 
Sp: No entres. 

It: Non entrare. 

La: Noli Intro exire. 


En: Dont go inside. 
Ge: Gehen Sie nicht hinein. 


He: .al thichans pnima - .nn'139 019'N HN 
Arb: لا تدخل إلى الداخل.‎ 
Pe: داخل نرو‎ 
Pa:. دننه مه خه‎ 
Su:. مه چؤ ژوورهوه.‎ 
ku Nekevin hundir. 

اندر ء مہ رو ات. Ba:‏ 


Os: 1۷225185 138 7 
Tu: İçeri girme. 

Az: İçəri girmə. 

Gr: Mnv ۷ 166 


اندر مت جاو۔ Ur:‏ 
اندر مہ گڑھو۔ - Ka: andher mah getshiv‏ 


Sa: 3led: AT Wes | 
Arm: Uh dup ttpu: 
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31. Don’t make noise while eating. 


Fr: Ne faites pas de bruit en mangeant. 
Sp: No hagas ruido mientras comes. 

It: Non fare rumore mentre mangi. 

La: Noli obstrepere edendo. 

En: Don’t make noise while eating. 

Ge: Machen Sie beim Essen keinen Lärm. 


He:  .altaashu noise bazman hakila - .n'75Nn [NTA WY IWYN 7N 
Arb: لا تصدر ضوضاء آثناء تناول الطعام.‎ 
Pe: هنكام غذا خوردن سر و صدا نکنید‎ 
Pai. د خورلو پر مهال شور مه كوئ.‎ 
Su:. له‌کاتی خواردندا ژاوه‌ژاو مه‌که.‎ 
Ku. Di dema xwarinê de deng nede. 

ورگ ء وھد ء شور ء شور مہ کن ات۔ Ba:‏ 
Os: 22001:2011 ee X'beep Ma 76‏ 

Tu: Yemek yerken sürültü yapmayin. 

Az: Yemok yeyorkon səs-küy salmayin. 

Gr: Mnv Kavete 0000120 evo ۰ 

Ur: وقت شور نہ کرس.‎ AUS He 
Ka: khene vizi mah keriv shore - وز مم کرو شور‎ ms 


Sa: 2 del ۳0۲0 AT ۱ 
Arm: Muthu dh unúuktp. 
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32. Don't open your book. 


N'ouvre pas ton livre. 
No abras tu libro. 
Non aprire il tuo libro. 
Noli librum aperire tuum. 
Don't open your book. 
Óffnen Sie Ihr Buch nicht. 
.al tiftach at hasper - .390n NX nn9n DN 
لا تفتح كتابك‎ 
کتابت را باز نکن‎ 
مه خلاصوئ.‎ GUS خپل‎ 
كتێبەكەت ممكدردوه.‎ 
Pirtûka xwe venekin. 
وتی کتاب ء پچ مہ کن۔‎ 
2122 ۲۲۳1۲ Ma 6311 roM Keen. 
Kitabını açma. 
Kitabınızı açmayın. 
Mnv avoiyete to 2:8۸10 oac. 


اپنی کتاب مت کهولو- 
2¿ کتاب مہ کھولو۔ - ۱0110 panyn kitaab mah‏ 
Had: Vito FT 0 |‏ 
Uh puighn qhnpn.‏ 
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33. Don’t play in the street. 


Ne jouez pas dans la rue. 
No juegues en la calle. 
Non giocare in strada. 
Noli in platea ludere. 
Don't play in the street. 
Spielen Sie nicht auf der Straße. 
.al tshako brakhov - .ainna ۱7۳۷۳ ?N 
لا تلعب في الشارع‎ 
تو خیابون بازی نکن‎ 
په کوخه کپ لوبب مه کوکا.‎ 
له شهقام یاری مهکه.‎ 
Li kuceyé nelizin. 
EIE سلاک ء سرا گوازی مم‎ 
لا‎ 7113/1351 Ma 6 
Sokakta oynamay!n. 
Küçədə oynamayin. 
Mn 101512 oto 1 


گلی میں مت کهیلو- 
سڑکہ منز مہ گندو۔ - sadke manz mah gindiw‏ 
data ar 3136 |‏ 
Uh fuunwgtp hnnngnuu.‏ 
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Don t run. 
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34. 


Er: Ne cours pas. 

Sp: No corras 

It: Non correre. 

La: Noli currere. 

En: Don’t run. 

Ge: Renne nicht weg. 

He: .al tibrach - .nnan DN 
Arb لا ترکض.‎ 
Pe: فرار نکن‎ 
Pa: منده مه كوكا.‎ 
Su: رامه‌که.‎ 
ku ۰ 

Ba: مم رمب ات.‎ 
Os: Ma ۰ 

Tu: Kosma. 

Az: qacma. 

Gr: Mnv 61 

Ur: مت بھاگو۔‎ 
Ka: run mah kario - یت ريو‎ eoe رن‎ 
Sa: HT 6 | 

Arm: Uh uudqhn: 


35. Don't talk like that. 


Ne parle pas comme ça. 
No hables así. 
Non parlare cosi. 
Noli sic loqui. 
Don't talk like that. 
Reden Sie nicht so. 
.al tadbro kaka - .22 NATN DN 
لا تتحدث هکذا‎ 
اینطوری حرف نزن‎ 
داسپ خبرې مه کوه‎ 
ABA وا قسه‎ 
Wisa nepeyivin. 
چوشیں گپ مہ جن۔‎ 
۸0۲2۵ Ma ۰ 
Böyle konuşma. 
Belə danisma. 
Mn 11۸06 74 


ایس dh‏ مت کرو. 
يتھ < مہ کرو کته - yith paeth mah keriv kath‏ 
Ud FT aed |‏ 

Wyytu dh hinuhn: 
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Don t touch 
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36. 


Ne touche pas 
No tocar 
Non toccare 
Noli tangere 
Don’t touch 
Nicht berühren 
al tige - yan DN 


دست نزن 
لمس مه 595{ 
دستی لی مه ده 
Dest 6‏ 
دست مم جن 
Ma 6aBHaJı‏ 
Dokunma‏ 
toxunma‏ 


Mny 6 


مت چهونا. 
athe meh laag - SY ail‏ 
AT 81]‏ 
د c‏ 
ص227 Uh‏ 


SR Don't try to be over-smart with me. 
N'essayez pas d'étre trop intelligent avec mol. 
No intentes ser demasiado inteligente conmigo. 
Non cercare di essere troppo intelligente con me. 
Noli nimium callidi esse mecum. 
Don't try to be over-smart with me. 
Versuchen Sie nicht, mir gegenüber übermäßig schlau zu sein. 

.al tansu weit hakemim medi ethia - .'n'N "Tn ONIN niv? 101N DN 


لا تحاول أن تکون USS‏ جدا معي. 


سعی نکنید با من بیش از حد باهوش باشید. 
هڅه مه كوئ چب loj‏ سره دير هوبیار اوسی. 
همول ممده لهگه‌لمدا زياد له پټویست زیره‌ک بیت. 
Hewl nedin ku bi min re zêde jîr bin.‏ 
منی گون اوور سمارث بوهگ ء جېد ء مہ کن ات. 
Ma 2026211 MeMee eereep 30171۳1710۳11۲ ۷ 20۳1۰‏ 
Bana karşı fazla akıllı olmaya calismayin.‏ 
Mənimlə həddindən artıq 281111 olmağa çalışmayın.‏ 
710007005٨1) va etoav vrepBoMkà 85101۳۷706 11051 pov.‏ 1۷11۷ 


ميرك gle‏ زیاده بوشیار ہونے کی کوشش نم کریں۔ 
مم ستر مہ کرو زياد بوشیار روزنج کوشش- - mey siyt mah keriv 217301 hoshiyaar‏ 
roznech kooshish‏ 


AM we 3110-737: HAAA Al waded | 


Uh iinpáhp sunhuiqujiug futqugh hity pia hl: 
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38. Don’t you want to go out? 


?est lo whati lizat - 777۷۶ NXN N? NNN 


ألا تريد الخروج؟ 
نمیخوای بری بیرون؟ 
cai gd‏ بچیته دهمرموه؟ 


تئو درکپغ نہ لوٹئے؟ 


کیا اپ باہر نہیں جانا چاہتے؟ 


Tu ne veux pas sortir ? 
¿No quieres salir? 

Non vuoi uscire? 

Non vis exire? 

Don’t you want to go out? 
Willst du nicht ausgehen? 


Ma hûn naxwazin derkevin derve? 


Hee nee 025611221 7 
Dışarı çıkmak istemiyor musun? 


Çölə çıxmaq istəmirsən? 
Aev OéXerc va 67 


keya tuy chhu neh neebar gatshun yatshan - جهو نہ نیبر گزهن پژهان؟‎ gj كيا‎ 
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fi cd 316: Ted +T قاع‎ ? 


Ou niqniú nninu Out 


Arm: 


Eat it. 
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39; 


Mange le. 
Cometelo. 
Mangialo. 
Comedent eam. 
Eat it. 
ISS es. 
.thachlo otho - mu 7 
كلها.‎ 
بخورش‎ 
وخورکا.‎ 
ئەوہ بخو.‎ 
Bixwin. 
ایشی ء بم ور‎ 
Baxeep en ۰ 
Ye bunu. 
Yeyin. 
DAE To. 
Ae اسر‎ 
kheo yih - کھیو۔‎ 4 
29160 | 
متام‎ ut: 


Get up. 
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40. 


Se lever. 
Levantarse. 
Alzarsi. 
Surgens. 
Get up. 
Aufstehen. 

.takoum - .nipn 


Siyar be. 


CTPIH. 
Uyanmak. 
Qalx. 
DILKO. 


.wath thod - تهود وته.‎ 
ID 
dp ytu: 


Give me. 
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41. 


Donne-moi. 
Dame. 
Dammi. 
Da mihi. 
Give me. 
Gib mir. 
tan le - ."? [n 
آعطني.‎ 
به من بدهید.‎ 
راکره.‎ 
بمده‌ری.‎ 
Bide ۰ 
منان بدئے‎ 
PaTT ۰ 
Ver bana. 
Mənə ver. 
۸0608 HOU. 


UP ole 
.mey di - د.‎ 2 


A |‏ 6ا8 
Snip fia:‏ 


42. Go and play. 


Va Jouer. 
Ve y Juega. 
Val a glocare. 
Ite et ludite. 
Go and play. 
Geh und spiel. 
.lecho lashk - op 7 


اذهب والعب. 
برو بازی کن 
A‏ شه او لوبه وکره. 
AN‏ یاری بکه. 
Bice û bilîze.‏ 
برو ء گوازی کن- 
Any ÆM&Æ ۰.‏ 
Git ve oyna.‏ 
Get oyna.‏ 
Kau ۰‏ ۶ 1110/۷ 
جاو اور کھیلو۔ 
کت ژهيو ته پر gatshiyo tha pakley kario - - as‏ 
Tea 11‏ 
þunnu:‏ سا۔۹ 
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45. Go upstairs. 


Monte a l'étage. 
Sube las escaleras. 
Andare di sopra. 
Cenaculum. 
Go upstairs. 
Nach oben gehen. 
.alu lamela - .n'?yn"^ (Du 
اذهب للطابق العلوي.‎ 


AU رفتن به طبقه‎ 
. jV پورته‎ 
بړو سهر موه.‎ 
Bice jor. 
ء برو۔‎ AN 
CXH3 0: 
Yukarı çık. 
Yuxarı çıxın. 
1 111 1 01/۷ ۶ ۰ 
جاو۔‎ ai 


heor kun 2215۳0170 - ہیور كن گ::ژهیو-‎ 
25010 Ted | 
Q-bugtp dipl: 
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Good job. 
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44. 


Bon travall. 

Buen trabajo. 

Buon lavoro. 

Bonus labor. 

Good job. 

Gute Arbeit. 

.abodah theory - .nalv لاد‎ 


احسنت. 


شه کار. 
ثافه‌رین. 
Bas bû.‏ 
باز جوان. 
Har.‏ 7120171 20 ۲ 
Aferin.‏ 
Yaxşı is.‏ 
Kon ۰‏ 
بہت اعلی- 
اسل کام. - .kaem aasal‏ 
| اما 
Lud uohuuuuulp:‏ 


Have patience. 
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45. 


Avoir de la patience. 
Tener paciencia. 
Abbi pazienza. 
Patientiam habe. 
Have patience. 
Hab Geduld. 

.sablanot - 720 


T 
دارای صبر.‎ 
صبر وکره.‎ 
تارام بگره.‎ 
Bi sebir bin. 
كن‎ xe 
Deepas. 
Sabırlı ol. 
Səbirli ol. 
Exe ۰ 
حوصلم رکھو۔‎ 
keriw sbr - صبر کرو‎ 
AF ۱ 


<wuptpnieynit niülghp: 


Hold it. 
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46. 


Le tenir. 
Aguanta. 
Aspetta un attimo. 
Illud. 
Hold it. 
Halte es. 
.thaziko otho - .InIN 7 
أمسك به.‎ 
نگهش دار‎ 
ونیسه.‎ 
نموه بگره.‎ 
Bigirin. 
اے گپ ء بم دار ات‎ 
22011 7 . 
Tut sunu. 
Onu tut. 
Kpata TO. 
اسے پکڑو۔‎ 
.rath ۷1۳ - . یہ رکه‎ 
unl 
Nwhtp wjt: 


47. Hold my hand. 


Tiens ma main. 
Toma mi mano. 
Tienimi la mano. 
Manum tene. 
Hold my hand. 
Halte meine Hand. 
.thaziko le at red - .T'n NN"? ۱ 
امسك يدي.‎ 
دستم را بگیر‎ 
لاس ونیسه.‎ Lo) 
ده‌ستم بگره.‎ 
Bi destê min bigire. 
منی دست ء بم گر۔‎ 
Mee K'byX MEIH 171 


Elimi tut. 
Əlimi tut. 
Kpdta To x£pv HOU. 
ميرا باته پکڑو۔‎ 
meon athe ruko - اتهم رکو۔‎ os» 


AA etd 0۱ 
Pnühp dtnpu: 
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48. How did you get hurt? 


Fr: Comment t'es-tu blessé ? 
Sp: ¿Cómo te lastimaste? 

It: Come ti sei fatto male? 
La: Quomodo malum 7 


En: How did you get hurt? 
Ge: Wie haben Sie sich verletzt? 


He: ?way nafgat - ?nya91 ۷‏ 
كيف آصبت؟ Arb:‏ 
چطور آسیب ديدى؟ Pe:‏ 
ته څنګه ټپي شوې؟ Pa:.‏ 
چون نازارت پیگه‌یشت؟ Su:.‏ 


ku Hûn çawa birîndar bûn? 

Ba: تئو چو تيى بیثم؟‎ 
Os: ۳۷۳17۲ percep Hee? 

Tu: Nasıl yaralandin? 

Az: Nece yaralandin? 

Gr: llac xAnyoOnkec; 

Ur: اپ كو چوث کیسے لگی؟‎ 
Ka: tohi kith keyn gow zakhmi - كته کنو كوو زخمی؟‎ as 
Sa: HY cd Ala 7 

Arm: Püsujk'u bp dhnuunnputi: 
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49. How long are we going to play today? 


Fr: Combien de temps allons-nous jouer aujourd'hui ? 
Sp: ¿Cuánto tiempo vamos a jugar hoy? 

It: Quanto tempo giocheremo oggi? 

La: Quousque sumus hodie ludere? 


En: How long are we going to play today? 
Ge: Wie lange spielen wir heute? 


He: ?kama zone neshk hayom - ?nr'n pnw) nr 23 
Arb: Sogl کم من الوقت سوف نلعب‎ 
Pe: امروز تا کی قراره بازی کنیم؟‎ 
Pa:. مور به نن څومره وخت لوبه کوو؟‎ 
Sus: یاری دمکمین؟‎ GAS Ú ئەمرؤ‎ 
ku Em ê heta kengî îro bilîzin? 

ما مرچی داں کدی گوازی کنگ ء ایں؟ Ba:‏ 
Os: Hac peecTeer 3۳23713۳101501 7‏ 


Tu: Bugün ne kadar oynayacağız? 
Az: Bu gün ne qədər oynayacağıq? 
Gr: 11000 160100 Oa 1015013115 67 


بواج کب تک کهیلش جا ہے Ur: Tos‏ 
" كاتس کالس گندو از؟ - Ka: aes kaetis kaalas gindaw aze‏ 


Sa: 315 qu 1۳7۲ mad ASA ا‎ 
Arm: Oppw't dwiwtwl kip unun wyuop: 
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50. How old are you? 


Fr: Quel âge as-tu? 

Sp: ¿Cuántos años tiene? 
It: Quanti anni hai? 

La: Quot annos habes? 


En: How old are you? 
Ge: Wie alt bist du? 


He: ?ben kama est - ?hnN nn» |a 
Arb: کم عمرك؟‎ 
Pe: شما چند سال دارید؟‎ 
Pas ته خو کلن یې؟‎ 
Sus: ته‌مه‌نت چهند ساله؟‎ 


Ku. Temenê te çende? 

تئی امر چے ایں؟ Ba:‏ 
Os: IIac 71۳171" 7‏ 

Tu: Kaç yaşındasın? 

Az: Necə yasin var? 

Gr: 11000 xpovóv 4: 

Ur: کر بو؟‎ dle اپ کس‎ 
Ka:  ?tsey ketsah ventsh chayay - ? Z= ER AS 43 
Sa: add: 7 TRIE? 

Arm: #udƏdhuunptuuu tu? 
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51. Hurrah! Today is a holiday. 


Fr: Hourra ! Aujourd'hui c'est un jour férié. 
Sp: iHurra! Hoy es día festivo. 

It: Evviva! Oggi ë festa. 

La: euge! Hodie dies festus est. 


En: Hurrah! Today is a holiday. 
Ge: Hurra! Heute ist Feiertag. 


He: .heydad! hayom hawa and hag - .an oF Nin OFA !TT'n 
Pa:. هورې! نن رخصتي ده.‎ 
Su:. جهژنه.‎ Pe حوره!‎ 


Ku:. Hurrah! fro cejn e. 

Ba: انت.‎ QS sa ہرا! مرچی‎ 
Os: Ypa! A6oH y 60 

Tu: Yaşasın! Bugün tatil. 

Az: Ura! Bu gün bayramdır. 

Gr: 78110! 221۱1160۵0 61۷70۲ ۰ 

Ur: - حور! اج چهتی بس‎ 
Ka: horaa! az chu akh chhuti - پورا! از جه اكه چھٹی۔‎ 
Sa: We ! 317 3195191: 0۱ 


Arm: ¿nuu Ujuop unt جا‎ 
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Hurry up. 
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02. 


Dépêche-toi. 


Apresúrate. 
Affrettarsi. 
Festinare. 
Hurry up. 
Beeil dich. 
.Jlamher - nnn? 
آسرع - بسرعة.‎ 
عجله کن‎ 
زر کوه.‎ 
پهله بکه‎ 
Lez be. 
زوت کن.‎ 


MeeTarby 10۰ 
Acele etmek. 


Teles. 
810000. 

جلدی کرو۔ 
جلدی کر. - .karr jaldi‏ 
OT ael‏ 
CGuuuuhp:‏ 


83: Iam a quick learner. 
Fr: J'apprends vite. 
Sp: Soy un aprendiz rapido. 
Tt: Imparo in fretta. 
La: Ego sum discens velox. 
En: I am a quick learner. 
Ge: Ich lerne schnell. 


He: .ani lomed maher - .ànn TnI ON 
Arb: آتعلم بسرعة.‎ 
Pe: من یک یادگیری سریع هستم.‎ 
Pa:. زه يو چټک زده کوونکی یم.‎ 
Su:. من فیرخوازیکی خیرام.‎ 
Ku:. Ez xwendekarek zü me. 

Ba: آں‎ eS sil y من زوت‎ 
Os: #3 1۵1۳1 22017۳51۳ ۰ 


Tu: Ben cabuk ó£grenen biriyim. 
Az: Mən tez óyrenen biriyem. 
Gr: Einar ypriyopoc ۰ 


میں ايك تيز سیکھنے Wy‏ بول - Ur:‏ 
بہ جهس جلدى بيجهن وول - Ka: beh chus jaldi haichhan vol‏ 


Sa: 318 gee: ۱ 
Arm: Gu puq unjnpnn ku: 
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54. Į am angry with you. 


Fr: Je suis en colëre contre tol. 
Sp: Estoy enojado contigo. 

It: Sono arrabbiato con te. 

La: Iratus sum tibi. 


En: I am angry with you. 
Ge: Ich bin sauer auf dich. 


He: .ani koes elich - لاہ‎ OVID ۷ 
Arb: „clio quale ul 
Pe: از دستت خیلی عصبانی هستم.‎ 
Pa:. په غوسه یم.‎ «JU زه‎ 
Su:. من تووړهم له تؤ.‎ 
Kw. Ez ji te hêrs im. 

من ء چم تو زهر انت. Ba:‏ 
Os: [۷12۵0۲۳1 712017 7‏ 


Tu: Sana kızgınım. 

Az: | Men sənə hirslənirəm. 

Gr: Etuav 001001806 past oov. 

Ur: - میں تم سے ناراض بود‎ 
Ka: mey chu tsey siyt shararat - - مر جه ڑے ستو شرارت‎ 
Sa: 336 cafe pel: ۱ 

Arm: Gu pwpywgbly ku pkg unu: 
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DO: I am feeling extremely happy. 
Je me sens extrémement heureux. 
Me siento muy feliz. 
Mi sento estremamente felice. 
Sentio maxime felix. 
I am feeling extremely happy. 
Ich bin überglücklich. 
.ani margish mausher much - .TINN ٧/۱٨١ ١۷۰۸١ '1N 
آشعر بسعادة غامرة.‎ Ul 
e$ من به شدت احساس خوشحالی می‎ 
زه دير خوشحاله احساس کوم.‎ 
هەست به دلخوشییه‌کی ثموتؤ دمكام.‎ 
Ez geleki kéfxwes dibim. 
من بے دروریں وشی یم مارغان‎ 
ZE3 11827001 SSHK'DaDBIH ۲۳1۲۲۲ 1011105111 
Kendimi cok mutlu hissediyorum. 
Oziimti son dərəcə xosbəxt hiss edirəm. 
پا‎ ۱۵90۵ 665010 67۲ ۱16 XapoDlle voc. 


میں بر حد خوشی محسوس کر ربا ہوں۔ 
بر چهس سیٹھاہ خوش محسوس كران - beh chus seethah khoash mehsus karaan‏ 
HEA 3177-07 ۳۳: 8۱‏ 


ba: 


Arm: bu ht sunhuiquiüg hpəuiühu ku qqntu: 
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56. I am feeling hungry. 
J'ai faim. 
Estoy sintiendo hambre. 
Mi sento affamato. 
Ego esurio sentiens. 
I am feeling hungry. 
Ich fühle mich hungrig. 
.ani margish raab - 2u w'aan ON 
أشعر بالجوع.‎ H 
احساس گرسنگی می کنم.‎ 
زه د لوري احساس کوم.‎ 
به برسیّتی ده که ‌م.‎ Cuda 
Ez birçî dibim. 
انت.‎ e احساس بو هگ‎ e من ء كرس‎ 
ZE3 eexxopMar ۰ 
Ac hissediyorum. 
Özümü ac hiss edirəm. 
Nioo ۰ 


مجهی بهوک لگ ری ہے۔ 

mey chu bhok mehsus karaan - مے جه بهوک محسوس كران.‎ 
315 aper ۱ 
Gu pung bd qqniu: 
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57. I am feeling shy. 
Je me sens timide. 
Me siento tímido. 
Mi sento timido. 
Ego fugax sentiens. 
I am feeling shy. 
Ich bin schüchtern. 
.ani margish bashan - Ji. 0۷۷۸ ON 
آشعر بالخجل.‎ Ul 
من احساس خجالتی دارم‎ 
زه د شرم احساس کوم.‎ 
هه‌ست به شهرم ده‌کهم.‎ 
Ez xwe şermokî his dikim. 
من ء شرمندگی ء احساس بوهگ ء انت.‎ 
29 37. 
Utaniyorum. 
Özümü utancaq hiss edirəm. 
۸۱6000۷01101 ۰ 


میں شرم محسوس کر ربا بود - 
~ چهس شرم محسوس کران- - beh chus sharm mehsoos karaan‏ 


HE ASA 331 


ba: 


Arm: Gu فاص‎ uuuslnu td لحص‎ 
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DƏ: I am feeling thirsty. 
J'ai soif. 
Tengo sed. 
Ho sete. 
sitio sentiens sum. 
I am feeling thirsty. 
Ich habe Durst. 
.ani margish tzama - ۰۳۵۷ ١۰۸۰ ON 
أنا آشعر بالعطش.‎ 
دارم احساس تشنگی میکنم‎ 
زه د تندې احساس کوم.‎ 
هاست به تینویّتی ده که م.‎ 
Ez tî dibim. 
بو هگ ء انت.‎ Sail من ء‎ 
مل(‎ 7101 HbI 7. 
Susadim. 
özümü susuz hiss edirəm. 
۱۱ ۱۵9۵ ۰ 


- پیاس لگ دای ع‎ z 
mey chu pyase mehsus karaan - مے جه پیاسم محسوس كران‎ 


3ré TOM 311 


ba: 


Arm: Gu dwpwy ku qqntu: 
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59. I am feeling tired. 
Je me sens fatigué. 
Me siento cansado. 
Mi sento stanco. 
Sententia sum defessus. 
I am feeling tired. 
Ich bin müde. 
.ani margish illaf - ou 0272 ON 
آشعر بالتعب.‎ 
احساس خستگی میکنم‎ 
زه د ستریا احساس کوم.‎ 
هاست به ماندویتی ده‌کهم.‎ 
Ez westiyayi dibim. 
من ء کھناتیء اخنان برغگء آنف:‎ 
ZE3 201110۳20۳11۳۲7۲ 21. 
Yorgun hissediyorum. 
Oziimti yoršun hiss edirəm. 
٣۲۵۵۳۹٥۵ 6. 


میں تهکاوث محسوس کر ربا بود - 
بم چهس تهکان محسوس كران - beh chus thakaan mehsus karaan‏ 
Med: 7۱‏ 318 


ba: 


Arm: bu فسطوصط‎ ku qqnuu: 
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60. I am getting late for school. 
Je suis en retard à l'école. 
Estoy llegando tarde a la escuela. 
Sono in ritardo per la scuola. 
Discedo nuper scholae. 
I am getting late for school. 
Ich komme zu spàt zur Schule. 
.ani macher levit hasper - . 3903 727 ànNn ON 
لقد تأخرت عن المدرسة.‎ 
من دارم برای مدرسه دير میرسم‎ 
زه ښوونځي ته ناوخته یم.‎ 
من دره‌نگ دەکەویّت بو قوتابخاند.‎ 
Ez ji dibistané dereng dibim. 
من ء وانگجاه ء دير بو هگ ء انت.‎ 
ZE3 088011731 2217۳5117" ۰ 
Okula geç kaliyorum. 
Mən məktəbə gecikirem. 
00170 oto ۰. 


PEU 
mey chi sakul gatshne khetri tsir gatsan - زیر گزهان.‎ be جه سکول گزهنم‎ 2 
He 19277075 9۲۵ 13075 ۵۱ 


ba: 


Arm: Gu nuuunu kU nypnghg: 
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61. I am going out for dinner with my parents. 
Je sors diner avec mes parents. 
Voy a salir a cenar con mis padres. 
Esco a cena con i miei genitori. 
Ego vado ad cenam cum parentibus meis. 
1 am going out for dinner with my parents. 
Ich gehe mit meinen Eltern essen. 
.ani yotza larohat erev am hahorim slay - .Yw nninn ny 7۱7و لحد‎ ۸۷۱۰ ON 


سأخرج لتناول العشاء مع والدي. 
من با يدر و مادرم برای شام بیرون می روم. 


زه د خپل مور او يلار سره د ډوډۍ لپاره بهر خم. 


لمكيل دایک و باوکم ده چمه o go joa‏ بو نانخواردن. 
Ez bi dé û bavê xwe re diçim ۰‏ 


من گون uis‏ مات ء يتان شپ ء ورگ ء درکپگ e‏ آن. 
ZE3 0۵11601۲ 1۲ CHXOD KÆHÞIHM&Æ Mee 11۳5117 D ۰‏ 
Annem ve babamla yemeše cikiyorum.‏ 
Valideynlərimlə sam yeməyinə gedirəm.‏ 
Byaivo yuq bayn TO ue Tove yoveic pov.‏ 


beh chhus/chas pannis maelis - دنر خاطر نيران.‎ ga بہ چهس/چهس پننس مالس ماج‎ 
siyt denar khetri neeran 6 


AA 7۳7۳۲019: we star «fe: 9۱‏ 6د 


Otinnttphu hiu qünuuú tU 21 
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62. I am going out to play with my friends. 
Je sors jouer avec mes amis. 
Voy a salir a jugar con mis amigos. 
Esco a giocare con i miei amici. 
Ego vado ludere cum amicis meis epularer. 
I am going out to play with my friends. 
Ich gehe raus, um mit meinen Freunden zu spielen. 

.ani yotza lashk am hahber slay - .'?w n'aàann ny PNW7 NYI' ON 


سأخرج ud‏ مع آصدقائي. 


من برای بازی با دوستانم بیرون می روم. 
زه د خپلو ملکرو سره د لوبو OW‏ بهر خم. 
من ده‌چمه ده‌رموه بو یاریکردن لهگهل هاو رتكانم. 


Ez dicim derve da ku bi 1673161 xwe re bilizim. 

- آن‎ e BS ja ء‎ SUS من گون سنگتان لئیب‎ 
ÆB3 211267۳117 2533211111256 ۲6 ۰ 
Arkadaşlarımla dışarı oynamaya çıkıyorum. 


Dostlarımla oynamağa gedirəm. 
Byaivo va 101500 pe ۳ uov. 


میں اپنے دوستود كر gle‏ کهیلر بابر جا ربا بود 
ہہ چھس/چھس ينس دوستن ¿ گندنہ خاطر نیران. - beh chhus/chas pannen dostan‏ 


gindne khetri neeran siyt 


3186 AX: wg PSG sie: 1-1 


Gu gnipu bi oho puykpttphu hiu punu: 
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65. I am having tasty snacks. 
Je mange des collations savoureuses. 
Estoy comiendo bocadillos sabrosos. 
Sto facendo degli spuntini gustosi. 
Habeo sapidum laborum. 
I am having tasty snacks. 
Ich esse leckere Snacks. 
„ani okhalet atistes time - .n'm'yo n'o'on NIN DON 
آتناول وجبات خفيفة لذيذة.‎ Ul 
من ميان وعده های خوشمزه مى خورم‎ 
زه خوندور خواره لرم.‎ 
من خواردنی كام و به تام دمخوم.‎ 
Ez xwarinén xwes dixwim. 
GN من وکس تان ورگۂءء‎ 
ZE3 2200۳1۲ 2717170۳1۳۲ 2 ۰ 
Lezzetli atıştırmalıklar yiyorum. 
Dadlı qəlyanaltılar yeyirəm. 
Exo ۷۵0۲۱ OVAK. 


میں مزیدار نمکین کها ربا ېول 


mey chu sawade nashte khewan - مے جه سواد ناشتم کھران۔‎ 


HE ۳2۵۳۳7] ۲0٦۱٦118 911 
Gu سط‎ funpwnhyttp bd 2111211211: 
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Arm: 


64. I am learning how to swim. 
J'apprends à nager. 
Estoy aprendiendo a nadar. 
Sto Imparando a nuotare. 
Quomodo natare discimus. 
1 am learning how to swim. 
Ich lerne schwimmen. 
.ani lomed leshot - .ninw? Tni? '18 
آتعلم السباحة.‎ Ul 
من در حال یادگیری شنا هستم.‎ 
زه لامبو زده کوم.‎ 
ده بم.‎ OH. Baba من فیّری‎ 
Ez fêrî avjeniyê dibim. 
UI رہبند ء وانگا‎ e من تير كنك‎ 
ZE3 aXYbIP 1٩69 ۶15 JIeHK ۰ 
Yüzme ógreniyorum. 
Men üzməyi öyrənirəm. 
MaOaivo va ۰ 


میں تیرنا سيكه ربا بود 
~ چهس بيجهان تیرن کته كر . - beh chus haichan terun kith keyn‏ 
TROT 1918121101: 311‏ 318 
Gu ununpnid tu pu:‏ 
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Arm: 


65. Iam not feeling well. 
Je ne me sens pas bien. 
No me estoy sintiendo bien. 
Non mi sento bene. 
Non belle. 
I am not feeling well. 
Ich fühle mich nicht gut. 
.ani lo margish tob - .3I0 W'NN N7 3X 
انا لست على ما يرام.‎ 
حالم خوب نيست‎ 
زه شه احساس نه كوم.‎ 
هه‌ست به باشی ناکهم.‎ 
Ez bas nabim. 
من ع وش نہ انت۔‎ 
Mee xu xop3 Hee eeHK'bapbIH. 
İyi hissetmiyorum. 
Özümü yaxşı hiss etmirəm. 
Aev 01690001101 ۷۰ 


میری طبیعت تهیک نہیں ہے۔ 
2 چهنم اصل محسوس كران - mey chhuneh asl mehsus karaan‏ 
۱ :ےج He‏ 
Gu pid ud stu qqnuu:‏ 
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66. [ am passionate about cricket. 


Fr: Je suts passionné de cricket. 
Sp: Me apasiona el cricket. 

It: Sono un appassionato di cricket. 
La: De cicadae flagranti sum. 


En: 1 am passionate about cricket. 
Ge: Ich spiele leidenschaftlich gern Cricket. 


He: „ish le tshuka lcrycket - 0717 njiyn dä y 
Arb: شغوف بالکریکیت.‎ Ul 
Pe: من عاشق کریکت هستم.‎ 
Pa:. لرم.‎ dino زه د کرکټ سره‎ 
Su. من خولیای یاری كريكيتم.‎ 
Ku:. Ez ji kriketé re dilsewat im. 

من OS Se‏ ء شوق انت. Ba:‏ 


Os: 3 yap3BIH ۰ 

Tu: Kriket sporuna tutkunum. 

Az: Mən kriketə həvəsliyəm. 

Gr: 1٧1101 zaOvaopévoc pe TO KpDLKET. 

Ur: مجهر کرکٹ كا شوق ہے۔‎ 
Ka: mey chu kruktuk shoq - شوق‎ SSS مم جه‎ 
Sa: 3 ۳97 بہ‎ ۲ ١۱١ 
Arm: Gu Yppnin ku Uphukunu: 


109 


67. I am playing with my pet dog. 
Je joue avec mon chien. 
Estoy jugando con mi perro mascota. 
Sto giocando con il mio cane. 
Ludo cum pet cane meo. 
I am playing with my pet dog. 
Ich spiele mit meinem Hund. 
.ani meshak am klav hamahamad slay - .'?2w Tannn 273 ny pynun ON 
آلعب مع کلبي الأليف.‎ Ul 
من با سگ خانگی ام بازی می کنم.‎ 
زه د خپل سپي سره لوبې کوم.‎ 
دمکهم.‎ ea Sao من یاری له‌گل سەگھ ناژ‎ 
Ez bi kûçikê xwe yê heywandar re dilîzim. 
ئا گون لئیب کنغاں‎ US من وثى پالتو‎ 
ZE3 3۳23۳1۲ Mee 7226113302011 7۰ 
Evcil köpeğimle oynuyorum. 
Ev itimlə oynayıram. 
1101٠0 ue TOV 010۸6 pov. 


میں اپنے پالتو کت کے ساته کهیل ربا بود 
بہ چهس/چهس پنس پالتو پونس ستے گندان. - beh chhus/chas pannis palto honas siyt‏ 


gindan 


318 AA ۷۳3۲55 We ASA ۱ 


Gu fuwnni ku hu ul hkun: 


110 


68. Iam proud of you. 


Fr: Je suis fier de toi. 

Sp: Estoy orgulloso de ti. 

It: Sono fiero di te. 

La: Ego superbus sum vobis. 


En: I am proud of you. 
Ge: Ich bin stolz auf dich. 


He: .ani gae bach - ۰72 ۷ 
Arb: فخور بك.‎ Ul 
Pe: من به تو افتخار می کنم.‎ 
Pa:. زه په تا ویارم.‎ 
Su:. شانازیت پێوه دهکهم.‎ 
ku Ez bi te serbilind im. 

من ء تئی سر ء ناز انت. Ba:‏ 
7 0220۳101۳1۳ تع 71201۷ Os: ZEB‏ 


Tu: Seninle gurur duyuyorum. 

Az: Seninle qürur duyuram. 

Gr: اط‎ 101100706 yra ۰ 

Ur: dt سی ده‎ 
Ka: mey chu tohi pyeth fakhr - فخر.‎ qu مم جه توب‎ 
Sa: HE 8730: 0197 0۱ 

Arm: Gu hujupun ku ptqüunu: 
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69. | am reading a comic book. 
Je suis en train de lire une bande dessinée. 
Estoy leyendo un cómic. 
Sto leggendo un fumetto. 
Librum comicum lego. 
I am reading a comic book. 
Ich lese ein Comicbuch. 
.ani card sefer comcis - .op'nij 190 NIIP ON 
هزلیا.‎ LLS أقرأ‎ ul 
در حال خواندن یک کتاب طنز هستم.‎ 
لولم.‎ GUS زه يو طنز‎ 
كؤميك دمخوينمهوه.‎ SLES من‎ 
Ez pirtükek cirokan dixwinim. 
من مزاحیم کتابم وانگ ء آں‎ 
ZE3 16200۳117۲" ۲۰ 
Bir çizgi roman okuyorum. 
Men komiks oxuyuram. 
۸۲٥۷80٤0 èva 0۵۸ 
میں ایک مزاحیم کتاب يذه ربا ېول‎ 
beh chus akh mazahia kitaab praan - کتاب يران‎ malja بہ چهس اكه‎ 
318 5۳۳77۲ ۱ 
Gu Ywpnnid tu Unuppu: 
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Arm: 


70. I am riding a bicycle. 
Je fais du vélo. 
Estoy montando una bicicleta. 
Sto andando in bicicletta. 
Birota veho. 
[ am riding a bicycle. 
Ich fahre Fahrrad. 
.ani rider al opanis - .n'39IN Du اجد‎ ON 
آنا آرکب دراجة.‎ 
من دوچرخه سواری می کنم.‎ 
زه په بایسکل سيور یم.‎ 
Ez li duçerxê siwar dibim. 
سرا سوار آن‎ e من سائیکل‎ 
ZE3 11855 BIH BeJIOCHIIE7IPIJI. 
Ben bisiklete biniyorum. 
Velosiped sürürəm. 
0674۵ ۰ 


میں سانیکل جلا ربا پود - 
بم چهس/چهس سائيكل چلاوان. - beh chhus/chas saykal chalawan‏ 
ا قوم وه sé‏ 
ku ponu:‏ لزتأتسقطاط bu‏ 
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fae I am suffering from a fever. 
Fr: Je souffre de fiévre. 
Sp: Tengo fiebre. 
It: Ho la febbre. 
La: febricitantem laboro. 
En: 1 am suffering from a fever. 
Ge: Ich leide an Fieber. 


He: .ani soble mand - .ninn 7210 '1N 
Arb: أعاني من الحمی.‎ ul 
Pe: من از تب رنج می برم.‎ 
Pa:. oy زه يه تبه اخته‎ 
Su:. من به دهست تايهكدوه دەناڵێنم.‎ 
Ku:. Ez bi tayé dikisinim. 

من ء تب ء نادراه انت. Ba:‏ 
Os: ZEB X'bH3eeMap 1626112111 0171 ۰‏ 


Tu: Atesim var. 

Az: Mən qizdirmadan əziyyət cəkirəm. 
Gr: ۷۴٥00٨00 ہہ‎ TO. 

میں بخار میں مبتلا ہوں۔ Ur:‏ 
مے جه 45 . - Ka: . mey chu taph‏ 
ba: 375 >۹۹۹ 1۱۱: 71‏ 

Arm: Gu wwnwynid td obpunirpjunp. 
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fi I am watering the plants. 
Fr: J'arrose les plantes. 
Sp: Estoy regando las plantas. 
It: Sto annaffiando le piante. 
La: Plantas rigo. 
En: 1 am watering the plants. 
Ge: Ich 81606 die Pflanzen. 


He: .ani miska at inferment - .pn'nnxn nx njyn ON 
Arb: أسقي النباتات.‎ Ul 
Pe: من در حال آبیاری گیاهان هستم.‎ 
Pa:. ورکوم.‎ Ugl زه نباتاتو ته‎ 
ناودانی ړووه که کانم.‎ Sa AS من‎ 
Ku:. Ez nebatan av didim. 

Ba: - آن‎ e من بوتگان آپ ديك‎ 
Os: ZEB HOH 16201۲1۳1۳۲ 321 rol 0۰ 

Tu: Bitkileri suluyorum. 

Az: Bitkiləri suvariram. 

Gr: lotilo ta 64 

میں پودوں کو پانی دے ربا بود Ur:‏ 


Ka: beh chus kulen aab diwaan - بہ جهس کلن اب دران۔‎ 
Sa: 8د‎ TE: ) ۱ 
Arm: Gu gnnit ku pnyutpp: 
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Ts, I am writing an application. 
J'écris une application. 
Estoy escribiendo una solicitud. 
Sto scrivendo una domanda. 
Ego applicationem scribo. 
I am writing an application. 
Ich schreibe eine Bewerbung. 
.ani kuthav baksha - ۰۱۳7۵ ANID ۷ 
أكتب طلبا.‎ ul 
من در حال نوشتن يك برنامه هستم.‎ 
زه يو غوشتنلیک لیکم.‎ 
من نه‌پلیکهیشنیک ده‌نووسم.‎ 
Ez serilédané dinivisim. 
من در خواست نبشتم کنگ ء آن ۔‎ 
Æ} 0۳100۳1۳۲ ۰ 
Bir basvuru yaziyorum. 
Mən erize yaziram. 
]'pàabo ua ۸ 


میں ايك درخواست لکه ربا ہوں۔ 
بم چهس/چهس اكه ایپلیکیشن لیکهان. - beh chhus/chas akh application lekhan‏ 
3ê 319671 1۱‏ 
Gu runi td qnnuu.‏ 
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Arm: 


74. I can speak two languages. 
Je peux parler deux langues. 
Puedo hablar dos idiomas. 
So parlare due lingue. 
Duas linguas loqui possum. 
I can speak two languages. 
Ich kann zwei Sprachen sprechen. 
.ani jechol ladever basti semite - .ni9y دنہ‎ 137? '3N 
أستطيع التحدث بلغتین.‎ LÍ 
من می توانم به دو زبان صحبت کنم.‎ 
زه په دوه ربو خبرې کولی شم.‎ 
من ده‌توانم به دوو زمان قسه بکهم.‎ 
Ez dikarim bi du zimanan biaxivim. 
من دو زبان ء گپ جت کنان-‎ 
Mee 60H y 21310۳11۲ 27111 56 1, 
İki dil konusabiliyorum. 
Mən iki dildə danisa bilirəm. 
1۷17000۵ va HLANO® 650 ۰ 
میں دو زبانیں بول سکتا ہوں۔‎ 
beh hekeh ze zabane bolith - .435 زبانم‎ j بم بكم‎ 
3 1ج‎ ×۶ gei ا‎ 


ba: 


Arm: Gu Ywpny kd junuty نمصېاجصا‎ jbqniübpny. 
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75. I don’t know. 


Je ne sais pas. 
No sé. 
Non lo so. 
Nescio. 
I don’t know. 
Ich weiß nicht. 
.ani lo yodeia - .JTI' ND ON 


لا عرف. 
من نمی دانم. 
زه نه پوهیرم. 
mt‏ 
Ez nizanim.‏ 
من سرپد نیان. 
Hee ۰.‏ 
Bilmiyorum.‏ 
Mən bilmirəm.‏ 
Aev ۰‏ 


.mey chayay neh patah - مر چھیے نم پتم.‎ 
38 TTA ۱ 
sqhwnku: 
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exploring. 


.ba le lakhkor - ۰۱۱۳۳۲۶ "7 N3 
آشعر بالرغبة في الاستکشاف.‎ 
می خواهد کاوش کنم.‎ als 

زه د سپرنب په خیر احساس کوم. 
هه‌ست دمكام حهز ده که‌م el AS‏ 


من ء پٹ ء يول e SS‏ واهگ بيت 


76. I feel like 


J'ai envie d'explorer. 

Tengo ganas de explorar. 

Ho voglia di esplorare. 

Sentio explorare. 

I feel like exploring. 

Ich habe Lust, etwas zu erkunden. 


Ez hest dikim ku kesfé bikim. 


Meer 02017 71۳1 ۰ 
Kesfetmek istiyorum. 

Kəsf etmək kimi hiss edirəm. 
Mov 008081 va ۰ 


مجهے دریافت كرنر کی طرح محسوس بوتا بر - 
مر جه تلاش کرنک احساس گزهان ‏ - 831531 mey chu talash karnuk ehsaas‏ 


HE AAV PAA eoa 
Gu 21012111 kU 211121101011111: 
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8 I finished my lunch. 
J'ai fini mon déjeuner. 
Terminé mi almuerzo. 
Ho finito di pranzare. 
Prandium meum consummavi. 
I finished my lunch. 
Ich habe mein Mittagessen beendet. 
.saymeti at arohat hetharim slay - äu 0۸۷۳ NNNNA DN 0 
من غدائي.‎ Cugiil لقد‎ 
ناهارمو تموم کردم‎ 
ما د غرمې ډوډۍ پای ته ورسوله.‎ 
نانی نیومر وم ته‌ واو کرد.‎ 
Min firavina xwe qedand. 
من وتی نان ء ورگ هلاس کت‎ 
ZE3 086118211 Mee ۰ 
Öğle yemeğimi bitirdim. 
Naharımı bitirdim. 
18۸610000 to 11501115010706 ۰ 


وا ات خم كيار 
مر كور پنن لنچ مكمل. - mey korr panun lanch mukamle‏ 
171-1۱ 10716131-77 318 
Gu unjupuikgh hu &uop:‏ 
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Arm: 


18. I forget. 
J'oublie. 
Yo olvido. 
Io dimentico. 
Obliviscor. 
I forget. 
Ich vergesse. 
„ani shoke - .ndIw ON 


فراموش کردم. 
زه هبروم. 
e Mal‏ چوو. 
ez [1 bir dikim.‏ 
من شموشان 
Pox Mee 1.‏ 
Unuttum.‏ 
unuduram.‏ 
mexaoa.‏ 
میں بھول AF‏ 
بر چهس مشید گزهان ‏ - 831531 beh chus masheed‏ 
3ê 1-7071‏ 


Gu Unnugk] Lu: 
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79. I give respect to my elders. 


Fr: Je respecte mes aînés. 
Sp: Yo doy respeto a mis mayores. 
It: Rispetto 1 miei anziani. 
La: Maioribus meis reverentiam do. 


En: I give respect to my elders. 
Ge: Ich respektiere die Älteren. 


He: .ani nothan ovation lazkanians slay - äu DPT? TID [nn ON 
Arb: آحترم کبار السن.‎ Ul 
Pe: من به بزرگترهایم احترام می گذارم.‎ 
Pa:. زه خپلو مشرانو ته درناوی کوم.‎ 
Sut. ریز له گهوره‌کانم ده‌گرم.‎ 
Ku:. Ez hurmeté didim mezinén ۰ 

Ba: دیاں۔‎ e من وتی پیرینانی احترام‎ 
Os: Kag 1201111۲ M& 6۰ 


Tu: Büyüklerime saygi duyuyorum. 

Az: Böyüklərə hörmət edirəm. 

Gr: Alva 0٦8010060 07010) (1810۸0106 HOU. 

میں اپنے بڑوں كا احترام كرتا بود - Ur:‏ 
بم چهس پسن زئهن عزت دران۔ - Ka: beh chus pannen zithen azat diwaan‏ 
AA ASO FAT 019۱‏ 6د Sa:‏ 

Arm: Gu human! kd hi kótnhu. 
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80. I had a fight with my classmate. 
Je me suis disputé avec mon camarade de classe. 
Tuve una pelea con mi compafiero de clase. 
Ho litigato con il mio compagno di classe. 
Pugna cum condiscipulis meis. 
I had a fight with my classmate. 
Ich hatte Streit mit meinem Klassenkameraden. 
.hia le reave am khber slay lekitta - .nn'5"? '?w aan ny لد‎ n'n 
زميلتي في الفصل.‎ go لقد تشاجرت‎ 
با همکلاسی ام دعوا کردم.‎ 
ما د خپل تولکیوال سره جکره درلوده.‎ 
لمكدل هاوپوله‌ک‌سدا شهرم کرد.‎ 
Min bi hevalê xwe yê polê re ser kir. 
منى گون وتی بمکلاس ء جنگ بوتگ ات.‎ 
Mee 2۵1۳12001۳717222 0082735131 7 
Sinif arkadasimla kavga ettim. 
Sinif yoldasimla dava etdim. 
ToakwOnka HE TOV ovuuaOnTth ۰ 


mey gow pannis himm jamaat siyt ladayih - -nlj g= مر گوو پننس بم جماعت‎ 
AA ۳771277 We Nat to) 


ba: 


Arm: Gu luli b guupülikpnou hku. 
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81. I hate drinking milk. 


Je déteste boire du lait. 
Odio beber leche. 
Odio bere il latte. 
Odi lac bibens. 
I hate drinking milk. 
Ich hasse es, Milch zu trinken. 
.hleb ani shonat lestut - .3a?n ninw" NNW ۸ 
أنا أكره شرب الحليب.‎ 
از خوردن شير متنفرم‎ 
د شیدو څښلو خخه کرکه لرم.‎ oj 
رقم له خواردنه‌وه‌ی شیره.‎ 
Ez ji vexwarina sir nefret dikim. 
من ء شیر ء ورگ ء چم نفرت انت.‎ 
ZE3 821857 BIHOH لحم‎ 2220۳10 ۷23112617 . 
Süt icmekten nefret ediyorum. 
Süd içməyə nifrət edirəm. 
(۷۲۲۸ va tivo ۰ 


لجس دردھ - سے پد ون 
مے جه دود چینس نفرت. - mey chu dod chenas nafrat‏ 
qure adel‏ 318 


Gu 111111122111 hi up fully: 
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I know. 
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92. 


Je sais. 
Lo sé. 
Lo so. 
Scio. 
I know. 
Ich ۰ 
.ani yodela - .JTI' ON 
آعرف.‎ ul 
میدانم.‎ 
زه پوهیرم.‎ 
انم.‎ ei 
Dizanim. 
من زانان.‎ 
301۳1۳۲ 7 ۰ 
Biliyorum. 
Bilirəm. 
Hepa. 
مين جانتا ېول‎ 
.mey chhe patah - مے جه پتم.‎ 
318 1۱ 
Gu qhuku: 


83. I like to eat fruits. 


Fr: J'aime manger des fruits. 

Sp: Me gusta comer frutas. 

It: Mi piace mangiare la frutta. 
La: Fructus mihi placet manducare. 


En: I like to eat fruits. 
Ge: Ich esse gerne Obst. 


He: .ani ohav lachol salads - .ni9 IN"? ANIN ON 
Arb: الفاکهة.‎ UST آحب‎ Li 
Pe: من دوست دارم میوه بخورم.‎ 
Pat. زه د 9940 خورل خوشوم.‎ 
Su:. حەزم له خواردنی ميوديه.‎ 
ku Ez hez dikim fêkiyan bixwim. 

من ء میوه ورگ دوست بيت Ba:‏ 
Os: 203 yap3BIH 12۶7107 7278٥ X&epbIH.‏ 


Tu: Meyve yemeyi severim. 
Az: Meyve yemeyi xoslayiram. 
Gr: Mov apéoet va 500000 01. 


مجهم يهل کهانا پسند بر ۔ Ur:‏ 
مے جه ميو Os‏ پسند كران. - Ka: mey chu meve khion pasand karaan‏ 
Waa‏ و06" ۷۳۴۲۲ 3 Sa:‏ 

Arm: Gu ufpnid ku Upqkp nuty: 


126 


84. I like to watch cartoons. 
J'aime regarder des dessins animés. 
Me gusta ver dibujos animados. 
Mi place guardare 1 cartoni animati. 
Ut vigilo purus. 
I like to watch cartoons. 
Ich schaue gern Zeichentrickfilme. 
.ani ohav litfot basartim mernaring - .n''ivn n'0302 71197 ANIN ON 
آحب مشاهدة الرسوم المتحركة.‎ 
من دوست دارم کارتون ببینم.‎ 
خوشوم.‎ LIS زه د کارتونونو‎ 
AG SNS حه‌زم له سهیرکردنی‎ 
Ez [1 temasekirina karikaturan hez dikim. 
من ء کارتون جارك دوست بيت‎ 
ZE3 17323۶71 MY 1۳۲00111۳171201۷ 6۰ 
Çizgi film izlemeyi severim. 
Cizgi filmlərinə baxma£i xoslayiram. 
Mov 008081 va 828100 kivobueva 060. 
مجھے کارٹون دیکھنا پسند ہے۔‎ 
mey chu cartoon wuchhun pasand karaan - مے جه کارٹون وچهن پسند كران‎ 
s ft ےج‎ udi 
Gu uhpnid tu inipisbhiibp nhu: 
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Arm: 


85. I live in a joint family. 
Je vis dans une famille recomposée. 
Vivo en una familia conjunta. 
Vivo in una famiglia allargata. 
Vivo in communi familia. 
I live in a joint family. 
Ich lebe in einer GroBfamilie. 
.ani ger bameshpaha mesotaft - .noniyn nnouna A ON 
أعيش في عائلة مشتركة.‎ Ul 
من در یک خانواده مشترک زندگی می کنم.‎ 
زه په ګډه کورنۍ کب ژوند کوم.‎ 
من له خیزانیکی هاوبه‌شدا ده‌ژیم.‎ 
Ez di malbateke hevpar de dijim. 
من یک مشترکم ٹبرے ء تبا نشتگ آن ۔‎ 
ZE3 118201111 HyMeeit ar OHHOHTPI 76 
Ben karma bir ailede yasiyorum. 
Birgə ailədə yaşayıram. 
Z0) 08 110 korvi ۰ 
- میں مشترکم خاندان میں ربتا بود‎ 
beh chus akis mushtarke khandanas - روزان.‎ jo بہ چهس اکس مشت رکہ خاندانس‎ 
manz 0 


318 ۲77012 11 


Gu wypnid لجا‎ huuuunkbr piunuiühpnuu: 
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Arm 


86. I live in a nuclear family. 
Je vis dans une famille nucléaire. 
Vivo en una familia nuclear. 
Vivo in una famiglia nucleare. 
Ego in familia nuclei habito. 
I live in a nuclear family. 
Ich lebe in einer Kleinfamilie. 
.ani hay bameshpaha greinite - DUU ANOWNA 'n ON 
أعيش في عائلة نووية.‎ Ul 
من در یک خانواده هسته ای زندگی می کنم.‎ 
زه په يوه اټومي كورنى. كب ژوند کوم.‎ 
من له خیزانیکی نهتؤميدا ده‌ژیم.‎ 
Ez di malbatek navokî de dijîm. 
من یک جوپری ثبر ء ء تبا نشتگ آن ۔‎ 
ZE3 185 07715 1260015 OHHOHTPI 5. 
Cekirdek bir ailede yasiyorum. 
Men nüvə ailəsində yaşayıram. 
Z0 08 ma TUPILVLKIL ۰ 


میں ایک جوبری خاندان میں ربتا ہوں۔ 
بہ چهس أكس نیوکلیر خاندانس منز روزان۔ - beh chus akas nuclear khandanas manz‏ 
rozaan‏ 


318 namper 1 


Gu uujpnnid td iboniljujhü puuuühpni: 
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87. I polish my shoes daily. 
Je cire mes chaussures tous les jours. 
Yo limpio mis zapatos diariamente. 
Lucido le mie scarpe ogni giorno. 
Calceamenta mea cotidie expolio. 
I polish my shoes daily. 
Ich poliere meine Schuhe täglich. 
.ani metzet at hanalim medi and - Di "Tn Drun NX nnxnxn ON 
Logs آقوم بتلمیع حذائي‎ 
کفش هايم را هر روز جلا مى دهم.‎ 
زه هره ورخ خپل بوټان پالش کوم.‎ 
لیس ده‌کهم.‎ š روژانه پیلاوه‌کانم‎ 
Ez her roj pêlavên xwe pis dikim. 
من وثى جوت روش پالش کنان‎ 
ZE3 2605851116011 Deep 8000531 BIH M& 5513086. 
Ayakkabilarimi her gün cilalarim. 
Ayaqqabilarimi her gün cilalayiram. 
1 00۸150 Ta 1101007610 pov KaOnpeptva. 
بود‎ US پالش‎ Ae میں روزانم اپنے‎ 
beh chus rozaane panyn buut palish karaan - بوث پالش کران.‎ au 355) بہ چهس‎ 
3ré 7۲0102 AA 161: fA ۱ 
Gu wukt op thuyjigtnil tu Ynohyuknu: 


130 


Arm: 


88. I save money in my piggy bank. 


J'économise de l'argent dans ma tirelire. 
Ahorro dinero en mi alcancia. 
Risparmio soldi nel mio salvadanaio. 
Servo pecuniam in porcellum ripam. 
I save money in my piggy bank. 
Ich spare Geld in meinem Sparschwein. 
.ani hosek kisp bbenk hahazirim slay - .'?w n"vrnn jaa 40) qoln ON 


Ul‏ آدخر المال في حصالتي. 
من در قلک خود پول پس انداز می کنم. 
زه په خپل سور بانک کې پیسب خوندي کوم. 


من پاره له بانکی بهر از مکه‌مدا ياشهكموت ده‌کهم. 
Ez drav di beraka xwe de teserif dikim.‏ 
من وتی سور e‏ زران جم کنان- 
ZE3 87013 81672101 KÆHÞIH MÆ K'b&eOHIIPI.‏ 
Kumbaramda para biriktiriyorum.‏ 
Mən donuz bankimda pul saxlayiram.‏ 
KepétGo ۱0۵110۲0 otov 101017006 ۰‏ 
میں اپنے گللک میں پیسے بجاتا پود - 
بہ چھس/چھس پنس سور بینکس منز پونسم بچاوان. - beh chhus/chas pannis sour‏ 
manz ponse bachawaan benkas‏ 


318 AA ۹۳۲79 Cet ۱ 


"۰۳ 


11 


89. I scored good marks in all the subjects. 


J'ai eu de bonnes notes dans toutes les matiéres. 
Obtuve buenas notas en todas las asignaturas. 
Ho ottenuto buoni voti in tutte le materie. 
Notas bonas notas in omnibus subditis. 
I scored good marks in all the subjects. 
Ich habe in allen Fächern gute Noten bekommen. 
.kiblati zionim tobim bechl ingertite - .niyivnn 722 n'aio 6 ۱۱۷۷ 7 


حصلت We‏ درجات 8242 في جمیع المواد. 


در همه دروس نمره خوبی گرفتم. 
ما په تولو مضامینو كب ښپ نمري واخيستب. 
له ههموو بابه‌ته‌کاندا نمره‌ی باشم بەدەستهێنا. 
Min di hemü mijaran de notén bas girtin.‏ 
من دراپین سبجیکتانی تبا جوانیں نمبر SAS‏ انت. 
7782٢ [gep pali cTOH 3:003 7‏ 119629۸96 291111227 
Bütün derslerden iyi notlar aldim.‏ 
Bütün fənlərdən yaxsi bal topladim.‏ 
oe òda Ta 6‏ ںاو8100 )00 10۸ Ilétuxa‏ 
میں نے تمام مضامین میں اچهے نمبر حاصل کش ۔ 
مم كرى تمام مضامینن منز اصل نمبر حاصل. - mey keyr tamaam mazaminan manz‏ 
haesil 351 number‏ 


Domp wowpywttphbg jui] quuhwinwywtttp bi hwywpty: 
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90. I stay away from street dogs. 
Je reste loin des chiens errants. 
Me mantengo alejado de los perros callejeros. 
Sto lontano dai cani randagi. 
Canes vicatim discedo. 
I stay away from street dogs. 
Ich halte mich von StraBenhunden fern. 
.ani matarhak maklabi rechov - .aın¬ ۱2730 101700 ۸ 
آبقی بعیدا عن الکلاب الضالة.‎ 
من از سگ های خیابانی دوری می کنم.‎ 
زه د کوخو سپیو خخه ليري پاتب كيرم.‎ 
من له سه‌گی سەر شهقامه‌کان دوور دەبمەوہ,‎ 
Ez ji kûçikên kolanan dûr dimînim. 
کتگاں دور آن.‎ e من چم کوچگ‎ 
ZE3 Hapa 11261۷۳1۲ 771511111151 caren . 
Sokak köpeklerinden uzak duruyorum. 
Küçə itlerinden uzaqlaşıram. 
Mëvo 10160۵1 azo ta OKVALA ۲09 0۰ 


میں گلی کے کتود سے دور bau‏ بود- 
بہ چهس/چهس سرک پونن نش دور beh chhus/chas sadke honyen nish - -olja‏ 


duur 87 


318 2۱1277101 GF ۱ 


Gu bhkon hú uünid thnnnguypt apbnhe 
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91. I think that. 


Je pense que. 
Creo que. 
Penso che. 
Censeo. 
I think that. 
Ich denke, dass. 
.ani hoshev sheken - .J>w ابد‎ ON 


اعتقد انه. 
من فکر می كنم که. 
زه فکر کوم. 
وابیردمكەمەوہ که. 
Ez difikirim ku.‏ 
منی هیال ء اے۔ 
ZE3 abTe 3۳1۷ 1۳1۳۴1 1۰.‏ 
Bence.‏ 
Mən düsünürəm ki.‏ 
0116۵٥ OTL.‏ 
FAM‏ 
مم جه یہ سونچان. - mey chu yih sonchan‏ 


He dd 81۱ 
Gu lupónid ku, np: 
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92. I wake up early in the morning. 
Je me réveille tôt le matin. 
Me despierto temprano en la mafiana. 
Mi sveglio presto la mattina. 
Mane mane consurgam. 
I wake up early in the morning. 
Ich wache morgens früh auf. 
.ani mataurar moghaddam boeboker - 3۳7۱2۵ nin 77111113 ON 
انا استیقظ مبکرا في الصباح.‎ 
صبح زود از خواب بیدار می شوم.‎ 
سهار وختي له خوبه پاخیرم.‎ 
ههلدستم.‎ Adal به‌یانی زوو‎ 
Ez seré 5156 zü radibim. 
من سہب ء زوت پاد کایال-‎ 
Pali comer 0۵/0۳1 pali bat 201ظ‎ H ۰ 
Sabahları erken kalkarım. 
Səhər tezdən oyanıram. 
2101٧۷00 VODLC TO ۰ 


میں صبح سویرے اٹھتا بود 
~ چهس صبحای ووتهان - beh chus subhey wothan‏ 


38 ۱۹:518 9۱ 
Ununnujutü pniu kd uinpüujiuntu: 
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Arm: 


93. I want pizza in my lunch box today. 

Je veux de la pizza dans ma boîte à lunch aujourd'hui. 
Quiero pizza en mi lonchera hoy. 
Oggi voglio la pizza nel mio cestino del pranzo. 
Prandium in arca mea hodie volo. 
I want pizza in my lunch box today. 
Ich móchte heute Pizza in meiner Lunchbox. 

ani whati pizaa bacopset meal slay - Dip "7U DINN 09۱72 9۷9 NXN ON 

.hayom 


jl‏ ;3 البیتزا في صندوق الغداء الخاص بي الیوم. 
من امروز در cuz‏ نهارم liu‏ می خواهم. 
زه نن Lo)‏ د غرمب په بکس کب پیزا غوارم. 
ئەمرؤ پیتزام Cay goa‏ لهناو سندوقی نانخواردنه‌که‌مدا, 
Ez iro di sindoqa xweya firavînê de pizza dixwazim.‏ 
من ء مرچی وتى نان ء ڈبہ e‏ پیزا id‏ 
Me 0821121 111111112 Mee 20110620۳5۴200۳1 2177۳51۳۴3201 BI.‏ ۸60۲ 
Bugün öğle yemeği kutumda pizza istiyorum.‏ 
Bu gün nahar qutumda pizza istəyirəm.‏ 
titoa OTO ueonuepravò uov 1010711 6‏ 606۸0 
مجه اج Al‏ لنچ ياكس میں پیزا چابیی - 
مے جه از پننس لنچ باکسس منز ljg‏ ضرورت - mey chu aaz pannis lanch baaksas‏ 


zarurat manz 3 


37227 AF 101۶101-1012 ۲۲23۲ .ےج‎ 
Gu wyuop whggw tu 21012111 hu Kuih ۰ 
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94. I want water, please. 


Fr: Je veux de l'eau, s'il vous plait. 
Sp: Quiero agua por favor. 

It: Voglio dell'acqua, per favore. 
La: | Aquam volo, quaeso. 


En: I want water, please. 
Ge: Ich móchte Wasser, bitte. 


He: .ani whati mayim, bacasha - 10022 ,n'n AYN ON 
Arb: الماء من فضلك.‎ aj jl 
Pe: من آب میخوام لطفا‎ 
Pa:. زه اوبه غوارم. مهرباني وکرکا.‎ 
Su:. تكايه.‎ CS ei من ئاوم‎ 
Ku. Ji kerema xwe ez avê dixwazim. 

مناں آپ لوتیت» مبربانى ئا کن Ba:‏ 
Os: Jop MÆ 2۳۴656۷۳, Wee 003662011 ۰‏ 

Tu:  Suistiyorum lütfen. 

Az: Mən su istəyirəm, zəhmət olmasa. 

Gr: OG£Xo vepo, ۰ 

مجھے پانی چابیس پلیز- Ur:‏ 


Ka:  muharbaeni kerith chus beh aab yatshan - مپربانی کرته چهس ب اب بزھان۔‎ 
Sa: HE sei Sen, ۱ 
Arm: Gu gnip kd 21022111, uüunpnuui td: 
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95. I wash my hands before eating my food. 
Je me lave les mains avant de manger ma nourriture. 
Me lavo las manos antes de comer mi comida. 
Mi lavo le mani prima di mangiare. 
Lavo manus meas antequam cibum meum comedas. 
I wash my hands before eating my food. 
Ich wasche meine Hände, bevor ich esse. 
.ani shoteft game lipni shanny okhalet - .n'72IN NU ہاور‎ Dr" 719۱01۱0 ON 
أغسل يدي قبل تناول طعامي.‎ 
قبل از خوردن غذا دست هايم را مى شوم.‎ 
زه د ډوډۍ خورلو دمخه خيل لاسونه وینخم.‎ 
پش نهودى خواردنه‌کهم بخؤم دسته‌کانم دمشؤم.‎ 
Beri xwarina xwe destên xwe dişom. 
وتى دستاں ششت کناں۔‎ jag e من وتى ورگ ء ورگ‎ 
XseepHHar 63722620511151 0۵32122 Mee KÞYXTÆ 057. 
Yemegimi yemeden önce ellerimi yıkarım. 
Yeməyimi yeməzdən əvvəl əllərimi yuyuram. 
IIXévo ta Xëpua uov 701۷ bào to bayn ó pov. 
دهوتا ہوں۔‎ gl میں کهانا کھانے سے پہلے اپنے‎ 
beh chhus/chas khyen khene bronh - بہ چھس/چھس کهین کهن برونہہ اتھ چھلان۔‎ 


chalan 6 


HE AA 8 qd ۳۰ع‎ serena 


Gu quini. bd Abnpbpu ninkjnig wnwg: 
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96. I will not attend school tomorrow. 


Fr: Je n'irai pas à l'école demain. 

Sp: No 281811۳6 a la escuela mañana. 

It: Domani non andro a scuola. 

La: Scholam cras non frequentabo. 

En: I will not attend school tomorrow. 

Ge: Ich werde morgen nicht zur Schule gehen. 

He: .mahr lo agia levit hasper - .350n 7 y'aN K? ۵ 
Arb: Lë إلى المدرسة‎ Gal لن‎ 
Pe: فردا به مدرسه نخواهم رفت.‎ 
Pa:. زه به سبا سوونخي ته لار نه شم.‎ 
Su:. سبه‌ی ناچمه قوتابخانه.‎ 
Ku. Ez sibe naçim dibistanê. 

من باندا وانگجاہ ء نہ رواں Ba:‏ 
COM CKBOJIaMee Hee 12۷ 8135111861.‏ ققوم 3٩۳ر Os:‏ 


Tu: Yarın okula gitmeyeceğim. 
Az: Sabah məktəbə getməyəcəyəm. 
Gr: Aev Oa tam 072072810 ۰ 


Ur: میں کل سکول نہیں جاود كا‎ 
Ka: beh kareh neh pageh sakulas manze - بم کر نم پگہہ سکولس منز.‎ 
Sa: 3185 d: Ra s 1-8۱ 

Arm: domm ngupng skt quuni. 
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97. Im feeling adventurous. 
Je me sens aventureux. 
Me siento aventurero. 
Mi sento avventuroso. 
Favente periculosus sum. 
I'm feeling adventurous. 
Ich bin in Abenteuerlust. 
.ani margish harfatekani - ۰2۳۳97۱۱ WAIN "N 
آشعر بالمغامرة.‎ Ui 
من احساس ماجراجویی می کنم.‎ 
زه د زرورتیا احساس کوم.‎ 
هه‌ست به سهرگهرمی ده کهم.‎ 
Ez serpéhati dibim. 
آن.‎ e احساس ء كنك‎ e من مہم جوئی‎ 
ZE3 1182701 20111۳۵01۲ 261120176۳26 1 216۳1. 
Maceraperest hissediyorum. 
Özümü macəralı hiss edirəm. 
آ‎ ۱۵9 6 ۶4۶. 


میں مہم جولی محسوس کر ربا بود 
بہ چهس بپادر محسوس كران - beh chus bahadur mehsus karaan‏ 


316 1618701 71 | 
Gu huá upuujúióuluunhp bd qqntuu: 
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Arm: 


98. Im feeling creative. 


Fr: Je me sens créatif. 
Sp: Me siento creativo 
It: Mi sento creativo. 
La: Sententia creatrix sum. 


En: Im feeling creative. 
Ge: Ich fühle mich kreativ. 


He: „ani margish yizirti - niv! y'aan ON 
Arb: آشعر بالابداع.‎ ul 
Pe: iS من احساس خلاقیت می‎ 
Pa:. زه تخلیقی احساس کوم.‎ 
Su:. هه‌ست به داهینه‌رایه‌تی دمكام.‎ 
Ku:. Ez xwe afiriner his dikim. 

من ء نبشتم کاری ء احساس بوهگ ء انت. Ba:‏ 
Os: #3 M&exH 5611153051171 ۰‏ 


Tu: Kendimi yaratici hissediyorum. 
Az: Özümü yaradıcı hiss edirəm. 
Gr: Nim 000 


میں تخلیقی محسوس کر ربا ہوں۔ Ur:‏ 
بہ چهس تخلیقی محسوس کران۔ - Ka: beh chus takhliqi mehsoos karaan‏ 
09۱ 10۳1701 6د Sa:‏ 

Arm: Gu فاص‎ unktnsuqnps li qqnuu: 
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99. I'm feeling imaginative. 
Je me sens imaginatif. 
Me siento imaginativo. 
Mi sento fantasioso. 
Sentio imaginativam. 
I'm feeling imaginative. 
Ich bin fantasievoll. 
.ani margischa demionit - DOIT ۱۷۱۸۱ ON 
أشعر بالخیال.‎ H 
احساس تخیل دارم‎ 
تصوراتي احساس کوم.‎ 5j 
هدست به خهیالی دمكام.‎ 
Ez xwe xeyalperest his dikim. 
من ے کخیل ۶ اخساس هگب آنظء‎ 
ZE3 2۵1110۳20۳1۲ 2۵036۳121110 
Hayal gücüm genişliyor. 
Özümü təsəvvürlü hiss edirəm. 
NidOw evdavtaotoc. 


میں تصوراتی محسوس کر ربا ہوں۔ 
بم چهس p‏ محسوس كران - beh chus khayali mehsoos karaan‏ 
| 317131917 :۳721۲ 318 
Gu hüuá hphuijuunrpjniü bu qqntuu:‏ 
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Im feeling like building. 


.ba le livenot - 1۱۱327 "? Na 
آشعر بالرغبة في البناء.‎ 
حس ساختن دارم‎ 


زه د ودانولو په خير احساس کوم. 


من e‏ جو کنگ ء وژ ء سما بوهگ e‏ انت. 


100. 


J'ai envie de construire. 
Tengo ganas de construir. 
Ho voglia di costruire. 
Sentio sicut aedificium. 
I'm feeling like building. 
Ich habe Lust zu bauen. 


Ez xwe wek avakiriné hís dikim. 


M= xH 261115308111 ۰ 
İnşa etme isteği duyuyorum. 
Ozümü tikmək kimi hiss edirəm. 
Mov ap£oer va ۰ 


beh chus mehsoos karaan emart hew - . 44 بر چهس محسوس كران عمارت‎ 


316 AAT PAA 57018 | 


ba: 


Arm: Gu لصو‎ td, np guiüljaünid ku Uuuipnigt1: 
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101. Tm feeling like swinging. 


J'ai envie de me balancer. 
Tengo ganas de columpiarme. 
Ho voglia di dondolarmi. 
Sentio sicut inclinata. 
I'm feeling like swinging. 
Mir ist nach Swingen zumute. 
.ba le lahtendand - -TYmnn 5 
أشعر بالرغبة في التأرجح.‎ Ul 
می خواهد تاب بخورم.‎ als 
زه د زرا احساس کوم.‎ 
حدزم له ور چهرخاند.‎ eA Soa هاست‎ 
Ez hest dikim ku dihejim. 
من جهولینگ ء وڑا محسوس كنك ء آن.‎ 
MaexH 20111۳20۳11۲ JICHK 7۰ 
Sallanmak istiyorum. 
Mən yelləncək kimi hiss edirəm. 
١٧۱۱000 oav va 0۵۵00۰ 


مجهے جهولے کی طرح محسوس بو ربا بر - 
2 جه باسان جهولن - mey chu baasaan jholun‏ 


sé FAA Sq SPLAT | 
Gu qqnuú ku, np &n&]nid ku: 
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Im hungry. 
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102. 


J'ai faim. 
Tenso hambre. 
Ho fame. 
Esurio. 
I'm hungry. 
Ich bin hungrig. 
.ani raab - .aya ON 


ul‏ جائع. 
من گرسنه el‏ 
زه ورى یم. 
من برسيمه. 
Bastirin heval.‏ 
من ء گرس انت. 
ZE3 eexxopMar 7‏ 
Acim.‏ 
Men acam.‏ 
۰ 111۷7 
میں بھ وکا ېول 
^ لج بوچه. - -mey lej boch‏ 
aed: HA |‏ 375 
Gu unuu bu:‏ 


Im thirsty. 
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105. 


J'ai soif. 
Tengo sed. 
Ho sete. 
Sitio. 
I'm thirsty. 
Ich habe Durst. 
„ani tzama - ۷ ON 


عطشان. 
زه ترى يم. 
من تینووم. 
Ez ti me.‏ 
من ء تنیگ انت. 
ZEB HOH HDI ۰‏ 
Susadim.‏ 
susuzam.‏ 
Apdo.‏ 
مجهر بياس لگی ہے۔ 
2 لچ تریش. - .mey lech trish‏ 
HF |‏ :79و 3ê‏ 
Gu ôwpuy kd:‏ 


IUs adorable. 
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104. 


C'est adorable. 
Es adorable. 
È adorabile. 
Venerandum est. 
Its adorable. 
Es ist hinreiBend. 
.ze maksym - ۰۵10۳ nr 
لطيف جدا.‎ ail 
xl شایان ستایش‎ 
دا په زره يوري ده.‎ 
نموه شتیکی نازداره.‎ 
Ev delal e. 
ام دلکش اين‎ 
YpIH y PECYT BI. 
O cok sevimli. 
Bu cazibedardir. 
Eivav 5 ۰ 


یہ دلکش ہے - 

yeh chu pyari - یہ جه پیاری-‎ 
31717727 31155 | 
“hui wugmbyh E: 


Keep quiet. 
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105. 


Garder le silence. 
Callar. 
Stai tranquillo. 
Tace. 
Keep quiet. 
Bleib ruhig. 
.shtok - omg 
الزم الصمت.‎ 
ساکت باش‎ 
بی ده‌نگ به.‎ 
Bédeng biminin. 
چپ پم دار‎ 
۸۲۲2۵7131۷01۲201 ee 11 ۰ 
565512 ol. 
Sakit ol. 
Kave nouxia. 


خاموشی اختیار کرو 
ژھوپہ ىك ”ريو - tshope kario‏ 
Alaa va ۱‏ 
Lnhp:‏ 


106. Let's go for a walk! 


Fr: Allons nous promener! 

Sp: iVamos a caminar! 

It: Andiamo a fare una camminata! 
La: Eamus deambulatum! 


En: Lets go for a walk! 
Ge: Lass uns spazieren gehen! 


He: ؤ!‎ 0310 nza latiel - !7"07 NY ۱۷۱۵ 
Arb: لنتمشی!‎ 
Pe: برویم قدم بزنیم!‎ lu 
Pa:. شو!‎ A راځئ چب د تک لپاره‎ 
Su:. با بچین بو پیاسه!‎ 
ku Ka em herin seyranê! 

بیا ات کہ ما چہ وتی جاہ ء شت کنیں! Ba:‏ 
Os: 112011 owes 03157 - 6211 01‏ 


Tu: Hadi yürüyüse gidelim! 
Az: Gəlin gəzməyə gedək! 
Gr: Ac 101۶ ma Bòta! 


أو چېل قدمی کیلیم چلس! Ur:‏ 
جلو يكن پکن! - Ka: !chalo pakun pakun‏ 
۱ .ہجو Sa:‏ 

Arm: Unph qpnuübüp! 
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107. Lets go to the art gallery. 


Fr: Allons a la galerie d'art. 

Sp: Vamos a la galeria de arte. 
It: Andiamo alla galleria d'arte. 
La: Eamus ad pinacothecam artis. 


En: Let's go to the art gallery. 
Ge: Lass uns in die Kunstgalerie gehen. 


He: .boau nelch legleria conventions - .nnnx* ۱۱۶27 171 INIA 
Arb: دعونا نذهب إلى معرض الفن.‎ 
Pe: بياييد به گالری هنری برویم.‎ 
Pa:. شو.‎ jM ته‎ SIS راځئ چب د هنر‎ 
Su:. با بچینه گه‌لمری هونه‌ری.‎ 
ku Ka em herin galeriya hunerê. 

بیا ات آرٹ گیلری ء رو ات. Ba:‏ 
Os: ۸11201۷2011 2315831011 ۰‏ 


Tu: Sanat galerisine gidelim. 
Az: Gəlin sənət qalereyasına gedək. 
Gr: Ac our otn, yKaAept ۰ 


انير ارث گیلری چلتے ہیں۔ Ur:‏ 
چلو ارٹ گیلری منز. - Ka: chalo art gallery manze‏ 


Sa: 59۱۹۲۳7 TESTA: | 
Arm: btp quwtp upibuup :نیام با جچ‌تا زا مج بدا‎ 
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108. Let's go to the beach. 


Allons a la plage. 
Vamos a la playa. 
Andiamo in spiaggia. 
Et eamus in litore. 
Let’s go to the beach. 
Lass uns zum Strand gehen. 
.boau nelch lim - .n"? 772 ۱۷۱< 
هيا لنذهب إلى الشاطی.‎ 
„blu بریم‎ lu 
راځئ چپ ساحل ته لار شو.‎ 
دمريا.‎ OUS با برؤين بو‎ 
Em herin behrê. 
ات کم ما ساحل ء روین.‎ Lx 
۸۲1201۷ 201 211175213521 ۰. 
Hadi plaja gidelim. 
Gəlin çimərliyə gedək. 
Ac 10115 otnv ۰ 


کے ساحل سمندر پر چلتے بس- 
جلو سمندر بٹھس chalo samandar bathas peeth - -gw‏ 
WHadé MENA: |‏ 
bttp quwip gih quu:‏ 
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109. Let's go to the forest. 


Allons dans la forét. 
Vamos al bosque. 
Andiamo nella foresta. 
Eamus in silvam. 
Let's go to the forest. 
Lass uns in den Wald gehen. 
.boau nelch liar - !لا‎ 171 ۱۷۱۵ 
دعنا نذهب إلى الغابة.‎ 
بيا بریم جنگل‎ 
راځئ جب خنگل ته لار شو.‎ 
با بچینه دارستان.‎ 
Em herin daristanê. 
رو ات.‎ e ات جنگل‎ ly 
(۲120 7 211 ۰ 
Ormana gidelim. 
Meşəyə gedək. 
110116 oto 62 


جلو جنگل چلتے ہیں۔ 
جلو جنگلس منز - chalo [325135 manze‏ 
dei TTA: |‏ 
Gykp quwtp uiüunun:‏ 
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110. Let's go to the history museum. 


Fr: Allons au musée d'histoire. 

Sp: Vamos al museo de historia. 
It: Andiamo al museo di storia. 
La: Eamus in museum historiae. 


En: Let's go to the history museum. 
Ge: Lass uns ins Geschichtsmuseum gehen. 


He: .boau nelch lamoseon histories - ۱۳۱۵۵۰۵۸ ۱۱۱۳۲۲۱۵۶ 37 INIA 
Arb: دعونا نذهب إلى متحف التاریخ.‎ 
Pe: بريم موزه تاريخ‎ 
Pa‘. راځئ چب د تاريخ موزیم ته لار شو.‎ 
Su:. با بچینه موزه‌خانه‌ی مټژوو.‎ 
Kw. Ka em herin muzexaneya dîrokê. 

بيا ات راجدپتر ء میوزیم ء رو ات. Ba:‏ 
Os: AlleeyeeM ncTOpH BI 1173617 Me.‏ 


Tu: Tarih miizesine gidelim. 
Az: Gəlin tarix muzeyinə gedək. 


Gr: 1101 OTO LOTOPLKO ۰‏ 
= پستری ميوزيم کی طرف چلتے ہیں۔ Ur:‏ 
جلو پستری میوزیمس منز- - Ka: chalo histri museums manze‏ 


Sa: 508518115915101 TTI: | 


Arm: bGYtp quwtp wwudnipywt pwtqupwt: 
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111, Lets go to the park. 


Allons au parc. 
Vamos al parque. 
Andiamo al parco. 
Eamus in parcum. 
Let’s go to the park. 
Gehen wir in den Park. 
.boau nelch lapark - oan 772 252 
نذهب إلى الحديقة.‎ lic» 
بریم پارک‎ lu 
راځئ جب پارک ته لار شو.‎ 
ASSL با بجينه‎ 
Ka em herin parkê. 
ات پارک ء رو ایں.‎ ty 
۸1127 201۷ ۰. 
Hadi parka gidelim. 
Gəlin parka gedək. 
Ac 1011۶ OTO ۰ 


جلو پارک جلت بس- 


chalo parki manze - جلو پارکم منز‎ 
33918 ENA: | 
Chtp quwip ugqp: 
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112. Let's go to the planetarium. 


Fr: Allons au planétarium. 
Sp: Vamos al planetario. 

It: Andiamo al planetario. 
La: Eamus ad planetarium. 


En: Let’s go to the planetarium. 
Ge: Lass uns ins Planetarium gehen. 


He: .boau nelch leplentrium - .01907797 171 ۱>‏ 
دعونا نذهب إلى القبة السماوية. Arb:‏ 
lu‏ بریم افلاک نما. Pe:‏ 
idl‏ چب سياري ته لار شو. Pas‏ 
با بجينه هاسارهخانه. Su:.‏ 
Kw. Ka em herin ۰‏ 

Ba: ات کہ ما سياره ء سرا روين.‎ Lu 
Os: 1186611 811855 aneeyeeM 113131567301117 Mee. 


Tu: Haydi planetaryuma gidelim. 
Az: Gedək planetariuma. 
Gr: Tous OTO ۲ ۰ 


جلو سیاره کی طرف چلتم Ur: os‏ 
جلو پلینیلوریمس کن- - Ka: chalo planetorams kun‏ 
| سک Sa: YET‏ 

Arm: Lukp quwtp ujutübinuppnu: 
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113. Let's go to the zoo! 


Fr: Allons au zoo! 

Sp: i Vamos al zoo! 

It: Andiamo allo zoo! 
La: Eamus ad bestiarium! 


En: Let's go to the zoo! 
Ge: Lass uns in den Zoo gehen! 


He: Iboau nelch lagan chaioe - !nrnn ja’? 17 ۱۱: 
Arb: لنذ هب الي حديقة الحیوان!‎ 
Pe: وحش!‎ EL بزن بریم‎ 
Pa‘. شوا‎ A راځئ چب ژوبڼ ته‎ 
Su:. با بچینه باخچه‌ی ئاژەڵان!‎ 
Ku. Ka em herin zozanan! 

Ba: lal ات چڑیا گهر ء رو‎ by 
Os: 27722372611 30011201000221 


Tu: Haydi hayvanat bahçesine gidelim! 
Az: Zooparka gedək! 
Gr: Tous OTO 5008057110 KILTO! 


Ur: جلو چڑیا گهر چلتے ہیں!‎ 
Ka:  !chidya ghars manz getshiv - گهرس منز گڑھو!‎ be 
Sa: ABIR 7 ! 

Arm: btp quuiup Ukunuiuuiputiuiliutü نوت‎ 
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114. Lets go to the zoo. 


Fr: Allons au zoo. 

Sp: Vamos al zoo. 

It: Andiamo allo zoo. 

La: Ad bestiarium eamus. 


En: Let's go to the zoo. 
Ge: Lass uns in den Zoo gehen. 


He: .boau nelch lagan chaioe - .nr'nn ja’? 127 52‏ 
لنذهب الي حديقة الحیوان. Arb:‏ 
بزن بریم باغ وحش. Pe:‏ 
راځئ چب ژوبڼ ته لار شو. Pa‘.‏ 
با بچینه باخچه‌ی ناژه‌لان. Su:.‏ 
ku Em herin zozanan.‏ 

Ba: ات چژیا گهر ء رو ایں.‎ Lu 
Os: ۸۲1207 201 ۰ 


Tu: Haydi hayvanat bahcesine gidelim. 
Az: Zooparka gedek. 
Gr: Tous oto 5008051120 ۰ 


Ur: جلو چژیا گهر چلتے بیس-‎ 
Ka:  chidya ghars manz gatshiv - af گهرس منز‎ u> 
Sa: ABUT MENA: | 
۷۷,۳ 


17 


Let's go. 
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LL, 


Allons-y. 
Vamos. 
Andiamo. 
Abeamus. 
Let's go. 
Lass uns gehen. 
.boa nelch - ۰772 NI3 


lic»‏ نذهب. 
بيا بریم. 
با بروین با بچین. 
De em herin.‏ 
بیا ات رو این 
1166 
Hadi gidelim.‏ 
Gedək.‏ 
.1100 
چلو. 
اسم .asih gatsho - . aS‏ 
| رت خرن 
:مناوت 


116. Let's meet tomorrow! 


On se retrouve demain ! 
iReunámonos mañana! 
Incontriamoci domani! 
Cras in occursum adventus tu!! 
Let's meet tomorrow! 
Lass uns morgen treffen! 
ؤ!‎ 031 nipgas mahr - hnn ۷29۰ 2 
hal لنجتمع یوم‎ 
بيا فردا همدیگر را ببینیم!‎ 
سبا به سره كورو!‎ 
با سبه‌ی یەکتر ببینین!‎ 
Werin em sibê hev bibînin! 
بیا ات باندا گند ء نند کنیں!‎ 
Dap com 611 
Yarin bulusalim! 
Sabah görüşək! 
Ac 00۷0717100018 1 


جلو کل ملتے ہیں! 
پگہہ ملو پگہہ! - !Ipageh millew pageh‏ 
2a: ۱‏ 

Lutp huünpujbup dup: 
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117. Lets play a game. 


Fr: Jouons à un Jeu. 

Sp: Vamos a jugar un juego. 
It: Facciamo un gioco. 

La: Ludamus. 


En: Let's play a game. 
Ge: Lassen Sie uns ein Spiel spielen. 


He: .boau neshk meshak - .jznun pnw ۱۷۱۵ 
Arb: دعونا نلعب لعبة.‎ 
Pe: بياييد یک بازی کنیم.‎ 
Pa:. راځئ چې يوه لوبه وکرو.‎ 
Su:. با یاریه‌ک بکهین.‎ 
Ku. Werin em lîstikekê bilîzin. 

بیا ات یک گوازی — کن ات۔ Ba:‏ 
Os: XDa3T 0.‏ 


Tu: Hadi oyun oynayalım. 
Az: Gal oyun oynayad. 


Gr: Ac 10150116 éva 00 

Ur: او ایک کهیل کهیلس-‎ 
Ka: chalo akh gaime gindun - گندن۔‎ eS جلو اكه‎ 
Sa: 591 ASTA: | 


Arm: btp hun BhunuuOp: 
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118. Let's play a same. 


Fr: Jouons à un Jeu. 

Sp: Vamos a jugar un juego. 
It: Facciamo un gioco. 

La: Ludamus. 


En: Let's play a game. 
Ge: Lassen Sie uns ein Spiel spielen. 


He: .boau neshk meshak - .jznun pnw ۱۷۱۵ 
Arb: دعونا نلعب لعبة.‎ 
Pe: بياييد یک بازی کنیم.‎ 
Pa:. راځئ چې يوه لوبه وکرو.‎ 
Su:. با یاریه‌ک بکهین.‎ 
Ku. Werin em lîstikekê bilîzin. 

بیا ات یک گوازی — کن ات۔ Ba:‏ 
Os: XDa3T 0.‏ 


Tu: Hadi oyun oynayalim. 
Az: Gel oyun oynayaq. 


Gr: Ac 10150116 éva 0 

Ur: او ایک کهیل کهیلس-‎ 
Ka: chalo akh gaime gindun - گندن۔‎ eS جلو اكه‎ 
Sa: 2۳۳5 ASTA: | 


Arm: btp hun hunuup: 
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119. Let's play hide and seek! 


Fr: Jouons à cache-cache! 

Sp: iVamos a jugar a las escondidas! 
It: Giochiamo a nascondino! 

La: Ludamus celare et quaeramus! 


En: Let's play hide and seek! 
Ge: Lass uns Verstecken spielen! 


He: Iboau neshk mahbooim - !n'viann ong ۱۷۱:٦ 
Arb: الغمیضة!‎ à) دعونا نلعب‎ 
Pe: بياييد قایم باشک بازی کنیم!‎ 
راځئ چب پټ او لټون وکرو! :8ط‎ 
Su:. با یاری شاردنه‌وه و گه‌ړان بکین!‎ 
Ku. Werin em veşart û 168116 771 

بيا ات كم ما چم وتی جاه ء شتگین ء شتگین گوازی e‏ بم کنین! Ba:‏ 
Os: X'baseeM 168 ü !‏ 


Tu: Hadi saklambaç oynayalım! 
Az: Gəlin gizlənqaç oynayaq! 
Gr: Ac 1015010118 1000701 


Ur: los انبر چهپ چهپا کهیلش‎ 
Ka: Ichalo gindew hayed and seek - جلو گندو بای ایند سیک!‎ 
Sa: qd RISTA: | 


۹ hunuiup: 
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120. Let's play on the swings. 


Jouons à la balancoire. 
Vamos a Jugar en los columpios. 
Giochiamo sull'altalena. 
In ossibus fabulae celebremus. 
Let's play on the swings. 
Lass uns auf der Schaukel spielen. 
.boau neshk al handendot - mmm Du pnva ۱۷۱۵ 
دعونا نلعب علی الأرجوحة.‎ 
بياييد روی تاب بازی کنیم.‎ 
کې لوبب وکرو.‎ gro راخه چب په‎ 
با لمسهر وه رچه‌رخانه کان یاری بکهین.‎ 
Werin em li ser lepikan bilizin. 
بیا ات جهولانی سرا گوازی کنین-‎ 
(۳23601 160117 HTPIJI. 
Salincakta sallanalim. 
Gəlin yellenceklerde oynayaq. 
Ac 10150101115 8 ۰ 


الیے جهولود پر کهیلیس- 


chalo soingan pyeth gindun - گندن.‎ 4x, جلو سوئنگن‎ 


HOY PET: | 
Lutp fuumnwtp &n&utiuljübph ypu: 
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121. Let's play with princess dolls. 


Jouons avec des poupées princesses. 
Vamos a jugar con muñecas princesas. 
Giochiamo con le bambole principesse. 
Cum princeps s s ludere. 
Let's play with princess dolls. 
Lass uns mit Prinzessinnenpuppen spielen. 
.boau neshk am beaubot nsicha - .n2'o1 niàià ny Nw) ۱۷۱۵ 
دمی الأميرة.‎ go دعونا نلعب‎ 
پرنسس بازی کنیم.‎ Gl با عروسک‎ Lu 
راځئ چب د شهزادکی ګولۍ سره لوبي وکرو.‎ 
با يارى به بووکه‌له‌ی شازاده بكمين.‎ 
Werin em bi kucikén prenses bilizin. 
کنین-‎ GIS بیا ات گون شبزادی ء كدان‎ 
(۳۵3201 1101711711600257 ۳۴1 17 . 
Prenses bebeklerle oynayalim. 
Gəlin şahzadə kuklaları ile oynayaq. 
Ac 1015010112 UE TLC 0 KOUKAEC. 


لیس شم‌زادی Lë‏ كر ساته کهیلس- 
جلو شمزادی Lë‏ ستو گندن. - chalo shahzadi gudia siyt gindun‏ 
ge ASTA: ۱‏ :۲۳357717700118 
Lutp hunulüp wppwywyjniump uplüpljübph hiu:‏ 
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122. Let's play with safari animals. 


Jouons avec les animaux de safari. 
Vamos a jugar con los animales del safari. 
Giochiamo con gli animali del safari. 
Cum safari animalibus ludere. 
Let's play with safari animals. 
Lass uns mit Safaritieren spielen. 
.boau neshk am chayes safaris - ۰۱۸۵۵ NI'N ny nva ۵52 
حیوانات السفاري.‎ go دعونا نلعب‎ 
بياييد با حیوانات سافاری بازی کنیم.‎ 
سره لوبپ وکرو.‎ gig راخئ چب د سفاري‎ 
با يارى به نازمله سه‌فاریه‌کان بکهین.‎ 
Werin em bi heywanén safari re bilizin. 
بیا ات سفاری ء جانوران گون گوازی کنین-‎ 
2۳23201 0200201717 BI 11200201 01 ۰. 
Safari hayvanlariyla oynayalim. 
Safari heyvanları ile oynayaq. 
Ac 10150012 pe Zoa 1۰ 
کهیلی.‎ gle یی سفاری جانورود کے‎ 
chalo safari janwaran siyt gindun - چلو سفاری جانورن ستو گندن۔‎ 


۲۳۳۲۳7۹۲۲: ge 297: | 


Da: 


Arm: Lukp huinuiüp uwhwph ykunwthttph hku: 
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123. Let's play with sandcastle molds. 


Jouons avec des moules a chateaux de sable. 
Juguemos con moldes de castillos de arena. 
Giochiamo con gli stampi per castelli di sabbia. 
Cum sandcastle luderemus fingit. 
Let’s play with sandcastle molds. 
Lass uns mit Sandburgenformen spielen. 
.boau neshk am tabniot inateration hol - up NAMIN NaN ny pnw 252 
قوالب القلعة الرملية.‎ go دعونا نلعب‎ 
قلعه شنی بازی کنیم.‎ cla بياييد با قالب‎ 
راځئ چپ د شکو کیسل سره لوبې وکرو.‎ 
با یاری به قالبی قه‌لای خؤل بكمين.‎ 
Werin em bi qalibên qesra qûmê bilîzin. 
سانچاں گون گوازی کنیں۔‎ e آئیے سینڈ کیسل‎ 
(۳۵3201 775101135111 112601111351 000320۲2617 . 
Kumdan kale kalıplarıyla oynayalım. 
Qumqala qəlibləri ile oynayaq. 
Ac 1015013118 gue 10۸00710 ATO ۰ 
سانچوں کے ساتھ کھیلیں۔‎ ETE 


chalo send kesal saanchan siyt gindne - چلو سینڈ كيسل سانچن ستو گدن.‎ 


5+ Gre: HYSTA: | 


Gytp fuumnwtp 111111102 wlpngh Uuinuiujuinüutnph hb: 
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124. Let's play with space toys. 
Jouons avec des jouets spatiaux. 
Vamos a jugar con juguetes espaciales. 
Giochiamo con 1 giocattoli spaziali. 
Cum spatiis lusimus nugas. 
Let's play with space toys. 
Lass uns mit Weltraumspielzeug spielen. 
.boau neshk am sume hilel - Dap ‘vixyy Oy PNW) ۵5 
دعونا نلعب مع آلعاب الفضاء.‎ 
بازی کنیم.‎ wilds cla بياييد با اسباب بازی‎ 
راخئ چب د فضا د لوبو سره لوبي وکرو.‎ 
با يارى به يارييهكانى بوشایی تاسمان بکمین.‎ 
Werin em bi pêlîstokên fezayê bilîzin. 
بیا ات گون خلائى کھلوناں گوازی کنیں۔‎ 
Xba3zeeM KOCMOCOH X'ba38eHT8eli. 
Uzay oyuncaklariyla oynayalim. 
Gəlin kosmik oyuncaqlarla oynayaq. 
Ac 1015013118 ue 610671111160 ۰ 
خلانی کهلونود سے کهیلیس-‎ = 
chalo khaleyi tamashan siyt gindun - جلو خلایی تماشن ستو گندن.‎ 
3120118755131137: 51517: | 
۷۷۶۳ 
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125. Let's play with superhero figures. 
Jouons avec des figurines de super-héros. 
Vamos a jugar con figuras de superhéroes. 
Giochiamo con le figure dei supereroi. 
Ludamus cum vulputate dolor. 
Let's play with superhero figures. 
Lass uns mit Superheldenfiguren spielen. 
.boau neshk am demoth superheroes al - Du 113'2 NINT ny pnva ۱۷۱۵ 
دعونا نلعب مع شخصیات الأبطال الخارقین.‎ 
بياييد با چهره های ابرقهرمانی بازی کنیم.‎ 
راځئ چب د سير هیرو شخصیتونو سره لوبې وکرو.‎ 
با یاری به فیگه‌ره‌کانی سوپهرکه‌سایه‌تی بكمين.‎ 
Ka em bi figurén superhero bilizin. 
گوازی کنین-‎ UK اعداد و شمار ء‎ e آئیے سير پیرو‎ 
XbazeeM 17116075317 17 ۰ 
Süper kahraman figiirleriyle oynayalim. 
Gəlin super qehreman fiqurlari ile oynayaq. 
Ac 1015010112 pe 0100086 ۰ 


vi‏ سپر بیرو شخصیات کر ساته کهیلس- 
جلو سير بيرو شخصیاتن ستو £ chalo super herow shaqsiyatan siyt gindun - .o‏ 


897811-31“ He PESH: | 


Sa: 


Arm: btp huinudp uniujbphbpnuübpp Ykpwywpttpny: 
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Listen to me. 
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120. 


Écoutez-moi. 
Escüchame. 
Ascoltami. 
Audite me. 
Listen to me. 
Hort mir zu. 
.takasiv le - .'? 2 
به من كوش كن‎ 
ما ته غور ونیسه.‎ 
Salas 
Li min guhdari bike. 
Bali X'byc M&M. 
Beni dinle. 
Qulaq as mene. 


AKOUOE LE. 

ميری بات سنو 
sly‏ بوز. - .yepeyr boz‏ 
AA deit DT |‏ 

C و‎ 
Luhn hüá: 


Look at me. 
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127. 


Regardez-moi. 
Mírame. 
Guardami. 
Me specta. 
Look at me. 
Schau mich an. 
.ther shoot - IAN 
انظر إلي.‎ 
به من نگاه کن.‎ 
ماته وگوره.‎ 
سەیرم که ته‌ماشام بکه.‎ 
Li min binêre. 
من ء بچار۔‎ 
ZEpKeec-Ma 0۰ 
Bana bak. 
Mənə bax. 
101105۵ pe. 


میری طرف دیکھو۔ 
E‏ 07$ وجه. - .mey koan wuch‏ 
AT ۱‏ 
Luyhp þtå:‏ 


128. Look at the butterfly! 


Regarde le papillon ! 
] Mira la mariposa! 
Guarda la farfalla! 
Vide papilio! 
Look at the butterfly! 
Schau dir den Schmetterling an! 
Ither at happerfer - 979N NX 7 
أنظر إلى الفراشة!‎ 
los به پروانه نگاه‎ 
تیتلی ته وګوره!‎ 
سهیری پهپووله بکه!‎ 
Li bilbilé binére! 
تیتلی ء بچار!‎ 
ZEpKeec-Ma 11۳20201601 
Kelebege bak! 
Kəpənəyə bax! 
Koita trv 1٦01۸.000 


Itatli vuchhav - تتلى وچهو!‎ 
get 9920 ! 

3 
Luyhp phptrþt. 
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129. Look at the rainbow! 
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Regarde l'arc-en-ciel ! 
iMira el arcoíris! 
Guarda l'arcobaleno! 
Vide arcum! 
Look at the rainbow! 
Schau dir den Regenbogen an! 
۱8160 bakst - !Inyga ۱۵۰۵7 
أنظر إلى قوس القزح!‎ 
به رنگین کمان نگاه کنا‎ 
باران ته وګوره!‎ 
سهیری كدوانه بکه!‎ 
Binêre kevanê! 
! رینبو ء بچار‎ 
Keec 200۳۴11260101201 
Gókkusagina bak! 
Göy qurşağına bax! 
1201051 to 01000710 5١ 


اندردخش کو دیکهو! 


Irainbow wuchiv - رینبو وچهو!‎ 


۱ 5اچ 


Sa: 


Arm: ۳'۰۰۳ 


190. Look behind you. 


Regardez derriëre vous. 

Mira detrás tuyo. 

Guarda dietro di te. 

Respicite post te. 

Look behind you. 

Schau hinter dich. 

.tsethechel mahourich - . nxn 0 


bil‏ خلفك. 
يشت سرت رو ببین. 
شاته وگوره. 
سهیری پشته‌وه بکه. 
Li pişt xwe binêre.‏ 
وتی پشت ء بچار- 
Wee ۰‏ ۸۸10260 
Arkana bak.‏ 
Arxaniza baxin.‏ 
Koita tioo oov.‏ 
اپنے پیچھے دیکھو۔ 
4x‏ كن وچھو۔ - puth kun wuchhev‏ 


Trod: 11 | 
vugbp dtp hkhuunuu: 
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Look here. 
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131. 


Regarde ici. 


Mira aqui. 
Guarda qui. 
Hinc. 
Look here. 
Schau hier. 
.tsethechel kon - ۰۱۵ NON 
انظر هنا.‎ 
را نگاه کن.‎ Gul 
دلته وګورئ.‎ 
AS سهیری یره‎ 
Li vir binérin. 
ادا بچار۔‎ 
AK&ÆC aM. 
Buraya bak. 
Bura baxin. 


Koutagte ۰ 

Ole‏ دیکھو۔ 
پیتس وت چهيو- - yetans vachiyo‏ 
1 313 
‘Luykp wyuutn:‏ 


132. Make sure! You are on time. 
Assurez-vous d'étre à l'heure. 
iAsegürate! iLlegas a tiempo! 
Assicurati! Sei puntuale. 
Face certum! Tu in tempore. 
Make sure! You are on time. 
Achten Sie darauf, dass Sie pünktlich sind. 
.lowada! est bazman - .[nrà NNR 7 
من أنك وصلت في الوقت المحدد.‎ ast 
مطمئن شوید! شما به موقع هستید.‎ 
ډاډ ترلاسه كرئ! تاسو په وخت پاست.‎ 
دلنیابه! له کاتی خویدایت.‎ 
Pistrast bün! Hün di wextë xwe de ne. 
-— پک کن! تو وھد ء سر ء‎ 
06261۳۴۳1021 KeeHyT! ۸01۳131۲ We. 
Emin ol! Zamaninda oradasin. 
Əmin olmaq! Vaxtindasinuz. 
2101000500101 Etoav otnv Mpa oov. 


یقینی بنائیں! اپ وقت پر ہیں۔ 
يقينى بناو! my‏ جه وقتس yaqeeni banaaw! tohiya chu waqtas peeth - -gts‏ 
gaad ped! Hard: FAY va 0۱‏ 
Zwunqyk p: ‘nip dwlwtwyht kp:‏ 
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Arm: 


133. May Í help you? 


Puis-je vous aider? 
éPuedo ayudarlo? 
Posso aiutarla? 
Te adiuvare possum? 
May I help you? 
Kann ich dir helfen? 
?afsar 133501 lech - 299 ary? WON 
هل يمكن أن أساعدك؟‎ 
مى توانم به شما كمك كنم؟‎ 
آيا زه درسره مرسته كولاى شم؟‎ 
لەوانەیه من يارمهتى توبەم » لموانهيه يارمهتى توبهم؟‎ 
Ez dikarim alikariya te bikim? 
من تئی کمک ء کناں؟‎ 
ZE3 JDIH 6aXXybIC 0 
Size yardim edebilir miyim? 
Size kömək edə bilərəm? 
1۷17000 va BonOnoo; 
میں اپ کی مدد کرسکتابون؟‎ LS 
9161 karya tsey madad - مدد‎ z بم كريا‎ 
HE 97۳: MES PA ٩ 
Uupnr ku Qkq oqub]? 
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134. Move a bit. 


Bouge un peu. 
Muévete un poco. 
Muoviti un ۰ 
Movere aliquid. 
Move a bit. 
Beweg dich ein bisschen. 
.Z0Z katsat - . TIT 
کمی حرکت كن‎ 
یو څه حرکت وکړئ.‎ 
که‌میک بجولی,‎ 
Hinekî tevbigerin. 
کمے حرکت کن۔‎ 
115105111 1۰ 
Biraz hareket et. 
Bir az hərəkət et. 
KoovnOeite ۰ 


تهوژا سا حرکت کریں۔ 

thoda saa kario move - تهوژا سا ک تاریو موو‎ 
HEA 61 
Uh ph? 2uindutp: 
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135. Move aside. 


Déplace-toi sur le cété. 
Muevase a un lado. 
Scostare. 
Semove. 
Move aside. 
Geh zur Seite. 
.zoz hounith - ۳۷۲۲ TIT 


تحرك lile‏ 
كنار رفتن. 
لای خوته‌وه برو. 
Bihélin aliyeki.‏ 
یک نيمك ۶ بزو- 
۰ 11712306 
Kenara cekilin.‏ 
Kenara cekil.‏ 
Kave 64‏ 
ایک طرف بو جاو 
اكه طرف: اہ ک::ریو۔ - akh 13111 kario‏ 
qmd 0۱‏ 


Uh unn pui2uhp: 
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136. My aim is to become a cricketer. 


Fr: Mon objectif est de devenir joueur de cricket. 

Sp: Mi objetivo es convertirme en jugador de críquet. 
It: Il mio obiettivo ë diventare un giocatore di cricket. 
La: Id agendum est ut cicada fiat. 


En: My aim is to become a cricketer. 
Ge: Mein Ziel ist es, Cricketspieler zu werden. 


He: .hametra slay hia weit cricter - 007 nen? N'n ۰۳ 7 
Arb: لاعب کریکیت.‎ anol هدفي هو أن‎ 
Pe: ul هدف من تبدیل شدن به یک بازیکن کریکت‎ 
Pa:. هدف دا دی چې کرکټر شم.‎ Lo) 
Su:. نامانجم نهوديه ببمه یاریزانی کریکێت.‎ 
ku Armanca min ew e ku bibim lîstikvanek kritik. 

منی مول ء مراد کرکثر جوڑ بوهگ انت. Ba:‏ 
Os: Me HBICaH y cyeeBbIH KpHKeTHCT.‏ 


Tu: Amacım kriket oyuncusu olmak. 
Az: Məqsədim kriketçi olmaqdır. 
Gr: 27۲02606 HOU eivav va yivo TALKTNÇ TOU ۰ 


Ur:  ےب ميرا مقصد کرکثر بننا‎ 
Ka: meon maqsad chu kriketar banun - كير بنن-‎ S ميون مقصد جه‎ 
Sa: AA 30815 1۳2-5: HAAA 0۱ 
Arm: bal tywuwyt E guni Uphutuhuunm: 
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137. My bad habit is, I go to bed late. 


Ma mauvaise habitude est de me coucher tard. 

Mi mal habito es que me voy a la cama tarde. 

La mia cattiva abitudine ë quella di andare a letto tardi. 
Prava consuetudo est, sero cubitum ibo. 


My bad habit is, I go to bed late. 


Meine schlechte Angewohnheit ist, dass ich spat ins Bett gehe. 


hergel harah slay hawa, shanny - .àniwn ۱۳۵۷۰۰۰ 1710 RW NI "29 yan 7aànn 
.holch lishon meuger 


عادتي السيئة هي آنني آذهب إلى السرير متأخرا. 
عادت بد من اين است كه دير به رختخواب می روم. 


Lo;‏ بد Sole‏ دا دی چې زه ناوخته ويده كيرم. 


خووى خراپم cda gdi‏ دره‌نگ دمخاوم. 


Adeta min a xerab ew e, ez dereng dicim razanê. 


منی بدیں عادت ايش انت کم من دیر ء واب e‏ روان - 


Mee 20۳۴83200 207۳710717 y, 283 eepeerMee 6۵00۳1۴5201 ۳5201 0 BIH. 


Kötü alışkanlığım sudur: Geç yatarım. 


Mənim pis vərdişim odur ki, gec yatıram. 


H kaki uov 0010٨10 eivar va 1011101107 ۰ 
عادت ہے » میں دير سر سوتا ہوں۔‎ Gy میری‎ 
myen kharaab 22021 chi yih - خراب عادت جه یہ ز بم چهس ژیری بسترس منز گژهان.‎ du 
beh chhus tsiri bastaras manz gatsan zi 


AA 2۳0077: Hed, HE RAAF ۹۳7۶ 0۱ 


bal quu unujnpnipjnuiüü uyt E, np bu nı? kd pinid: 
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138. My best friend always shares his lunch with me. 


Mon meilleur ami partage toujours son déjeuner avec mol. 
Mi mejor amigo siempre comparte su almuerzo conmigo. 
I] mio migliore amico condivide sempre il pranzo con me. 
Amicus meus semper mecum prandium communicat. 


My best friend always shares his lunch with me. 


Mein bester Freund teilt sein Mittagessen immer mit mir. 


slay haber hachi tob - (out n"anxn NANA NN "nv 07۱١۱ TAN "y 30 n 7 
.hetharim shlo themid holak ethia at arohat 


صديقي المفضل يشاركني دائما غداء‌ه. 
بهترین دوستم هميشه ناهارش را با من تقسیم می کند. 


Lo)‏ ترتولو شه ملکری تل Lo)‏ سره د غرمب ډوډۍ شريكوي. 


باشترین هاوړټم ههميشه نانی نیوەرؤی خی لهگهلمدا به‌شی ده كات. 


Hevalê min ê herî bas her dem firavîna xwe bi min re parve dike. 


منی شرترین سنگت مدام وتی دوپېر ء ورگ e‏ گوں من ببر كنت 


Mee 26۳51371200 36201120 2071312671200 MeMee 5222051 11 e 'xceeBeep. 


En yakin arkadasim 6816 yemešini her zaman benimle paylasir. 
Ən yaxşı dostum naharini həmişə mənimlə bölüşür. 
O 16020۲600۵6 uov 9۱۸0) 01900656701 10770 TO 11201111801070 Tov 11051 uov. 
- ميرا سب سے اچها دوست ہمیشہ میرے ساته اپنا لنچ شیر كرتا بر‎ 


meon behtareen dost chu - میون بہترین دوست جه — پنن لنچ مر ستر شيئركران.‎ 
panun lanch mey siyt shirkaran hameshe 


AA AAT: ہج‎ He Adel +T 272727970727 19313110 | 


PU qunquqniju puytpp dhaun hüá hiu Ypunid E hp 72.7 
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139. My best friend is brilliant. 


Mon meilleur ami est brillant. 
Mi mejor amiga es brillante. 
Il mio migliore amico é brillante. 
Meus amicus clarissimus est. 
My best friend is brilliant. 
Mein bester Freund ist brillant. 
.haber hachi tob slay mabrik - Goran "y aio 7-7 
صديقي المفضل رائع.‎ 
بهترین دوست من باهوش است.‎ 
تر ټولو ښه ملگری تکره دی.‎ Lo; 


باشترین هاوړێم درهوشاوديه. 


Hevalê min ê herî bas e. 
منی شرتری سنگت زبردست انت.‎ 

Mee ې7‎ 213٥90 261162331 y 03. 
En iyi arkadaşım zekidir. 
Mənim en yaxsi dostum parlaqdir. 
O 160/2۵۲۶۵0۵6 pov didoc eivav ۸٥۸1۰ 

- سب سے اچها دوست شاندار بر‎ Lan 
meon behtareen dost chu shandar - میون بمترین دوست جه شاندار۔‎ 
AA Walaa: deredr 0۱ 
bal quuuqnijü püljibpp hunt k: 
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Arm: 


140. My brother is very naughty. 


Fr: Mon frére est trés vilain. 

Sp: Mi hermano es muy travieso. 
It: Mio fratello ë molto cattivo. 
La: Frater meus valde nequam est. 
En: My brother is very naughty. 
Ge: Mein Bruder ist sehr unartig. 


He: .achi chovev much - .TiNn 221W ۷ 
Arb: شقي جدا.‎ yol 
Pe: داداش من خیلی شیطونه‎ 
Pa:. ورور مې دپر بدرنگه دک.‎ 
Su:. براكهم زور ناشيرينه.‎ 
Ku. Birayê min pir nebaş e. 

Ba: منی براث سک شرارتى انت۔‎ 
Os: Me 0512۲200 y THIHT ۰ 

Tu: Kardesim cok yaramazdir. 

Az: Qardasim cox yaramazdır. 

Gr: O adephoc uov eivat TOAD 67۰ 

Ur: - بہت شرارتی ہے‎ cle Le 


Ka: | meon boay chu waariyaa shararti - ميون بو < جه واریاه شرارتی-‎ 
Sa: AA ae 3015 ave: ۱ 
Arm: Crnpugpu 2131111 supuééh E: 
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141. My favorite subject is English. 
Mon sujet préféré est l'anglais. 
Mi materia favorita es inglés. 
La mia materia preferita é inglese. 
Amata mea est Anglis. 
My favorite subject is English. 
Mein Lieblingsfach ist Englisch. 
.hanusha hahob aliya hawa anglias - 1۱۳۶23 MI "7Y 0 837 
مادتي المفضلة هي اللغة الانجليزية.‎ 
د خوښې موضوع انگليسي ده.‎ loj 
بابه‌تی دلخوازی من ئینگلیزییه.‎ 
Mijara hezkirî ya min Îngilîzî ye. 
منی دوست ترس سبجيكث انگریزی انت.‎ 
Mee yapsongiep 11062126671 y aHrJIHCar 7 
En sevdišim ders Ingilizcedir. 
Ən sevdiyim fənn ingilis dilidir. 
To 057011111270 uov 11061110 eivat ta ۰ 


ميرا پسندیده مضمون انگریزی ہے ۔ 
میون پسندید موضوع جه انگریزی. - meon pasandede mozua chu angrezi‏ 
۱د 311530191181 AA DA: ATT:‏ 
Pu uhntih upuinjuiü uüqjhpbuu E:‏ 
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Arm: 


142. My friend has invited me to his birthday party. 


Mon ami m'a invité a sa féte d'anniversaire. 

Mi amigo me ha invitado a su fiesta de cumpleafios. 

Il mio amico mi ha invitato alla sua festa di compleanno. 
Amicus meus me ad convivium suum invitavit. 

My friend has invited me to his birthday party. 


Mein Freund hat mich zu seiner Geburtstagsparty eingeladen. 


khber slay hazmin shoot lamsybat - .'7w 77۱۱١١ OF na'on" nis ۵۲۱ "y "On 
.and holdet shlo 


لقد دعاني صديقي إلى da>‏ عید میلاده. 
دوستم مرا به جشن تولدش دعوت کرده است. 
Lo‏ ملكري ما د هغه د كليزي جشن ته بلنه ورکره. 


هاوریکهم بانگه‌تشتی کردووم بو ناهه‌نگی لهدایک بوونی خوی. 

Hevalé min ez vexwendime cejna rojbüna xwe. 
مراگش ء دعوت داتگ.‎ e من ء وتی سالروچ‎ e منی سنگت‎ 

Me ۲۸۲6201 Mee 026735721123 ñ ee ۰ 


Arkadasim beni dogum günü partisine davet etti. 


Dostum meni ad gününə dəvət etdi. 
O QiÀoc uov Hg KAXeoe OTO 110011 ۷٤۷٥0۸10۷ TOU. 
LIU c ۰ 
دوست نر مجهر اپنی سالگره کی تقریب میں مدعو کیا ہے۔‎ Z 
myaenis dostan dits mey pannis - ميأنس دوستن دز مر يندس زایہ دوه چم پارتی منز دعوت.‎ 


7221۷71 doh chih party manz dawat 


AA AF Al جو‎ FACET ET 3177123707372" 0۱ 


Cuytpu hud hnuuhnki E hp Stnt Jjuüəonuphu: 
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143. My Grandparents love me a lot. 
Mes grands-parents m'aiment beaucoup. 
Mis abuelos me quieren mucho. 
I miei nonni mi amano molto. 
Avisi mei multum me amant. 
My Grandparents love me a lot. 
Meine GroDeltern lieben mich sehr. 
.sba wasbatha slay ohavim shoot much - .TINN 'nIN n'ànIN "7U ۵۵ 
آجدادي يحبونني کثیرا.‎ 
پدربزرگ و مادربزرگم من را خیلی دوست دارند.‎ 
سره دیره مینه لري.‎ loj زما نيكه‎ 
باپیرانم زور خوشیان دمویم.‎ 
Dapir ü bapirén min ji min pir hez dikin. 
پیرک من ء سک دوست دار انت.‎ e منی پیرک‎ 
Mee HaHa 81182 Mee 0511 Mee Oupe 1, 
Büyükannem ve büyükbabam beni cok seviyor. 
Nənəm ve nənəm meni cox 7 
Ov 1011010666 pou H£ 0107010۷7 TOAD. 


ميرت دادا دادى مجه سر ببت بيار کرتر ہیں - 
Sh de‏ بب جه مر وارياه محبت كران - myen beyd bubb chi mey waariyaa‏ 
mohabat karaan‏ 


aa ۲0۳7577012761 at sg ط9‎ ۱ 
PU حاېان|محصحص‎ nı ywyhyp hüá puu En uhpnuu: 
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Arm 


144. My hands are dirty. 


Mes mains sont sales. 

Mis manos estan sucias. 
Ho le mani sporche. 

Manus meae sordidae sunt. 
My hands are dirty. 


Meine Hände sind schmutzig. 
.haydite slay malochelachot - .ni»75!n "Vw nuTin 
يداي متسختان.‎ 
دست هايم کثیف است.‎ 
لاسونه ککر دي.‎ Lo) 
دسته‌کانم پیس بوون.‎ 
Destén min pis in. 
منی دست گند انت.‎ 
Mee KbYXT& 11511311 ۰ 
Ellerim kirli. 
Əllərim ۰ 
Ta 708010 uov eivav ۰ 
میرے باته گندے بین-‎ 
myen athe chi gande - جه گند.‎ Ai de 
AA Stat, AAN: ۱ 
2knptnu ljbguinun نا‎ 
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Arm: 


145. My handwriting is poor. 


Fr: Mon écriture est ۰ 

Sp: Mi letra es pobre. 

It: La mia grafia è pessima. 

La: Chirographum meum pauper est. 


En: My handwriting is poor. 
Ge: Meine Handschrift ist schlecht. 


He: .ketav red slay groe - MI "U T' 2 
Arb: خط يدي ضعیف.‎ 
Pe: دستخط من ضعیف است.‎ 
Pa:. د لاس لیکل خراب دى.‎ bj 
Su:. دهستنووسه‌کهم خراپد.‎ 
Kw. Destnivîsa min feqîr e. 

Ba: منی دست نبشتم نزور انت.‎ 
Os: Mee 537705101 Merybipay y. 


Tu: Benim el yazim kótüdür. 

Az: Mənim el yazım zəifdir. 

Gr: H ypa uov eiva 4 

Ka: meon hanned riting chi kharaab - خراب.‎ g cS, Xu میون‎ 
Sa: AA 55008: 260: ۱ 


Arm: Qupuqhpu umnpunn E. 
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146. My hobbies are singing and dancing. 
Mes hobbies sont le chant et la danse. 

Mis pasatiempos son cantar y bailar. 

I miei hobby sono il canto e la danza. 

Mea oblectamenta canunt et saltant. 

My hobbies are singing and dancing. 

Meine Hobbys sind Singen und Tanzen. 


.ondens slay ham shira werricod - Tipi rv nn "7W ( 177 
هواياتي هي الغناء والرقص.‎ 
«ul سرگرمی من آواز خواندن و رقصیدن‎ 
شوق سندري ويل او نڅا کول دي.‎ Lo) 
خولیاکائم كؤرانى و سه‌ماکردنه.‎ 
Hobiyén min stran 0 dilan in. 
انت.‎ gU e منی شوق گشگ‎ 
Mee yap30H ۳1۳51217128۲7122 CTHI 3apbIH 261126 6۰ 
Hobilerim sarki sóylemek ve dans etmektir. 
Hobbilərim mahnı oxumaq və rəqs etməkdir. 
Ta XOUTL HOU eivat TO 0050067 Kal o xopóc. 
- شوق گانا اور ناچنا ہے‎ Le 
myen mashgile chi gewaan teh natsan - مشغلم جه گران تم نزان۔‎ de 
Aa Wien: 317171 77 8 0۱ 
bu iuhuuþpnrıpjnriikpp bpqbju nı yupi En: 
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147. My mother helps me with my homework. 


Ma mëre m'aide à faire mes devoirs. 

Mi madre me ayuda con mi tarea. 

Mia madre mi aiuta con 1 compiti. 

Mater mea me adiuvat meis congue. 

My mother helps me with my homework. 


Meine Mutter hilft mir bei den Hausaufgaben. 
.mommy slay ozrat le bashiauri white - .n'an ٢/۱2 7 NITIY "V NNN 


آمي تساعدني في آذك واجياتي المنزلية. 
مادرم در انجام تکالیف به من کمک می گند 


Lo}‏ مور Lo)‏ سره د کور په کارونو کپ مرسته كوي. 


e gills دایکم یارمەتیم ده‌دات له نهر که‌کانی‎ 
Diya min di karê malê de alîkariya min dike. 
منی مات مقن ہوم ورک ء منی کمک ء کنت.‎ 
Mee Mag MBIH &XXYBIC KÆHÞI MÆ 7221331186 KYBICT 76۰ 
Annem ódevlerimde bana yardim ediyor. 
Anam mene ev 132111871013 kömək edir. 
H untépa uov ue 80160 ye ta paOrpata pov. 
میری ماد ميرے بوم ورک میں میری مدد کرتی ہے ۔‎ 
myen moj chi myaenis homm - ہوم ورکس منز مم مدد کران.‎ lle موج جه‎ dle 
madad karaan works manz mey 


Uwypu hüá oqunid E ntuyht ui|uunnuiupniu: 
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148. My mother is calling me, I have to go now. 
Fr: Ma mère m'appelle, je dois y aller maintenant. 
Sp: Mi madre me está llamando, tengo que irme ahora. 
It: Mia madre mi sta chiamando, devo andare adesso. 
La: Mater me vocat, habeo nunc. 
En: My mother is calling me, I have to go now. 


Ge: Meine Mutter ruft mich, ich muss Jetzt los. 
mommy slay korat le, ani haveto - .'v»5y 71277 مد‎ ON ,"? 71170 "IW NNN 


He: . 1 
S lelkat ikhsiu 

Arb _ P 

والدتي تناديني. يجب ان اذهب aol‏ . 

مامائم صدام مى كنه الان بايد برم. Pe:‏ 

زما مور راته زنك وهي. زه بايد اوس لار شم. Pa:.‏ 

Su:. بچم.‎ ad دایکم تهله‌فونم بو ده كات» دەبێت‎ 
B Diya min gazî min dike, divê ez niha herim. 

مات من ء توار BS‏ ء انت» من e‏ روگی انت. Ba:‏ 


Os: Mee Magi MeeM CHJIBI, 112017 BIH XbeYHI 1151121126 

Tu: Annem beni cagiriyor, gitmem lazim. 

Az: Anam zəng edir, indi getməliyəm. 

Gr: Me 00۷0581 n Hava pov, mpémer va 0010 64 

میری ماد مجهم بلا ربی بم» مجهم ابهی جانا بر ۔ Ur:‏ 

myen moj chi mey kaal karaan - موج جه مم كال كران» مر جه وونو گڑھن۔‎ de 
gatshun mey chu woni 

Sa: AA FET At 37۳0710, mm samt edges 


Uuygpu hüá Yutisnid E, bu hpifui ujbuip E quud: 
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149. My mother is scolding me. 


Er: Ma mère me gronde. 

Sp: Mi madre me está regañando. 
It: Mia madre mi sta ۰ 
La: Mater mea me inprobat. 

En: My mother is scolding me. 

Ge: Meine Mutter schimpft mit mir. 


He: .mommy slay nuzeft bee - .'3 norn "U NNN 
Arb: أمي توبختي.‎ 
Pe: US مادرم دارد مرا سرزنش می‎ 
Pa:. مور ما ته ملامتوي.‎ Lo) 
Su. aba دایکم قسەی ناشرینم‎ 
ku Dayîka min li min dike. 

Ba: انت.‎ e SENS مات من ء‎ 
Os: Mee Magi MBIH yall 713200 1۰ 


Tu: Annem beni azarlıyor. 

Az: Anam meni danlayir. 

Gr: H untépa pov ۰ 

Ka:  myen moj chi mey daantaan - .olls موج چه مے‎ de 
Sa: AA AT At 1 

Arm: Uwypu hüá üiujduunnnuu E. 
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150. My parents are very strict. 
Mes parents sont trés stricts. 
Mis padres son muy estrictos. 
I miei genitori sono molto severi. 
Parentes mei severissimi sunt. 
My parents are very strict. 
Meine Eltern sind sehr streng. 
.hahorim slay much capdaniem - .n"1T9p TINN '?w 7 
والدي صارمان للغاية.‎ 
يدر و مادرم خیلی سخت كير هستند.‎ 
مور او پلار دير سخت دي.‎ Lo; 
دایک و باوکم زور توند و تیژن.‎ 
Dë ü bavë min pir hisk in. 
منی مات ء يت سک سخت انت.‎ 
Mae ۲1۳1۲ H 207101۳1160 CTHI THIHT Kapsz. 
Annem ve babam cok katıdır. 
Valideynlərim cox sərtdirlər. 
Ov yovet¢ goo eivat TOAD ۰ 


myen mol moj chi waariyaa sakhet - سخت.‎ slyly میاه مول موج جه‎ 
AA 71011۹۹1 310196 PON Fa: | 
Oünnütpu pwu juhuu حا‎ 
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Arm: 


151. My relatives are coming over for dinner. 


Fr: Mes proches viennent diner. 
Sp: Mis parientes vienen a cenar. 
Tt: I miei parenti verranno a cena. 
La: Propinqui mei cenam veniunt. 


En: My relatives are coming over for dinner. 
Ge: Meine Verwandten kommen zum Abendessen vorbei. 
krubi hamishpaha slay bayim larohat - لاحد.‎ 1۱۸7 nisa "y nnounn 7 


He: 

„erev 
Arb: آقاربي قادمون لتناول العشاء.‎ 
Pe: اقوام من برای شام می آیند.‎ 
Pa:. راخي.‎ ejl خپلوان د ډوډۍ‎ bj 
Su:. خزمه‌کانم بو نانخواردنی تیواره دنه ثثره.‎ 
ku Xizmên min ji bo xwarinê tên. 
Ba: انت۔‎ e Sale منی سياد ء وارس شپ ء ورگ‎ 
Os: Mes 226018811351186 ٧26318971721571 CHXoD ۰ 
Tu: Akrabalarim yemeğe geliyor. 
Az: Qohumlarım sam yeməyinə gəlirlər. 
Gr: Ov ovyyeveic Lov 20707701 yia ۰ 
Ur: پر ارم ہیں۔‎ BES ميرك رشتم دار رات کے‎ 
Ka: myen rishti daar chi dener khetri yiwan - -oly رشتم دار جه دنر خاطر‎ dle 
Sa: AA 3۳007: UTS 0۱ 


ن۵ Zuipuiqurnüukpu qujhu ku‏ و 
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152. My school bus is coming. 
Mon bus scolaire arrive. 
Mi autobüs escolar viene. 
Sta arrivando il mio scuolabus. 
Bus schola mea venit. 
My school bus is coming. 
Mein Schulbus kommt. 
.autobos beat hasper slay megia - .y'an "7w 1907 72 4 
حافلة مدرستي قادمة.‎ 
د ښوونځي بس راخي.‎ bj 
an پاسی قوتابخانه‌کهم‎ 
Otobusa min a dibistané té. 
انت.‎ e Sal بس‎ e J Sul منی‎ 
Mae 05011323 bI 5 122751۰ 
Okul otobüsüm geliyor. 
Məktəb avtobusum gəlir. 
Epxetat to OXOALKO uov ۰ 


ہرے سکول کی يس ری بر 
میاه سکول بس جه يوان - myen sakul bus chi yiwan‏ 


AF 1927107۳7 Fa: 3777010 
hu nujnnguiiuiu uiunpniup qunhu k: 


196 


Arm: 


153. My teacher punished me today. 
Mon professeur m'a puni aujourd'hui. 

Mi profesor me castigó hoy. 

Oggi la mia insegnante mi ha punito. 

Magister meus hodie me punivit. 

My teacher punished me today. 

Mein Lehrer hat mich heute bestraft. 


.hamora slay haanish shoot hayom - .nr'n 'nix wayn "wu nmn 
عاقبني معلمي الیوم.‎ 
3)$ aui امروز معلمم مرا‎ 
شوونكي نن ماته سزا راکره.‎ Lo) 
ماموستاکهم نهمرو سزای دام.‎ 
Mamosteyé min iro ceza da min. 
منی استاد ء مرچی من ء سزا داتگ.‎ 
Mee 3357 72101261867 Mee 6011 ۰ 
Ošretmenim bugün bana ceza verdi. 
Bu gün müellimim məni cezalandirdi. 
O 600160206 uov LE 211100011068 1 
میرے استاد نے اج مجهس سزا دی‎ 
myaenis ustadan dits aaz mey sazaa - از مم سزا۔‎ j> استادن‎ 1 ٢ 
Hey AA 8: Al 8۱056 
Ujuop niunighsu ujuuundtg hud: 
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Arm: 


154. Never give up. 
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Ne jamais abandonner. 
No rendirse nunca. 
Non mollare mai. 

Non deficere. 

Never give up. 


Niemals aufgeben. 
.Jaolam al teter - .1NIın 7X 7 
تاس آبدا.‎ N 
هرگز تسلیم نشوید.‎ 
منصرف کیره.‎ do هيح كله‎ 
Ma ههرگیز کول‎ 
Qet teslim 672 
کدی بمت.‎ 
21202611 113167 721 ۰ 
Asla pes etme. 
Heç vaxt təslim olma. 
1101 unv xa ۰ 


کبھی ہمت نہ پارو 
زانهم ترأیو نه - zane tarayo neh‏ 


AT AgI 


ba: 


Arm: bpptp up hutàáühp: 


155. Never mind. 


Pas grave. 

No importa. 

Non importa. 
Animus numquam. 
Never mind. 


Egal. 
lo mishna - .mwn 7 
لا تهتم.‎ 
مه کوه.‎ Gë په ارہ یپ‎ 
گوی مه دئ.‎ 
Guh nedé. 
دل,‎ 
Ma ۰ 
Bos ver. 
Eybi yoxdur. 
Aev 66 
کولی بات نہیں۔‎ 
.mah heye presheni - . مہ بير پریشالی‎ 


Feat 1 
Upptp nku 5E: 
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Never. 
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156. 


Jamais. 
Nunca. 
Mai. 
Numquam. 
Never. 


Niemals. 
.af time - ولام.‎ qx 
Ll 


هرگز. 

هدركيز. 
Qet.‏ 

کدی نان. 
Hukybl.‏ 
Asla.‏ 
Hec vaxt.‏ 
[To te.‏ 
زانہہ نه - neh zane‏ 
HET sr‏ 
نام ما 


157. No problem. 


Aucun probléme. 
Ningtn problema. 
Nessun problema. 
Non forsit. 
No problem. 
Kein Problem. 
nn baia - .n'ya IN 


لا مشکلة. 
هيخ ستونزه 
Bé pirsgirêkê.‏ 
XODp3.‏ 
Sorun 1۰‏ 
Problem deyil.‏ 
Kavéva ۰‏ 
کوئی مسئلہ نہیں۔ 
کانہ مشکل چهنم. - .kaane mashkal chuneh‏ 
PA FART |‏ 
نم Ny up‏ 
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158. Nothing else. 


Rien d'autre. 
Nada más. 
Nient'altro. 
Nihil aliud. 
Nothing else. 


Nichts anderes. 
.shum deber for - NX 137 OW 


هیچ Me‏ دیگر. 
نور هيخ نه. 
هيجى كه. 
Tistek din tune.‏ 
دگم هچ نم انت. 
.6 71260 ۸7 
Baska hicbir sey.‏ 
Basqa hecne.‏ 
ào.‏ 111010 
اور کچھ نہیں۔ 
< جه 000 كيني - beye chu neh kenh‏ 


sme fe | 
Ns dh ninh? pwt: 
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159. Put your books in the bag. 


Mettez vos livres dans le sac. 
Pon tus libros en la bolsa. 
Metti 1 tuoi libri nella borsa. 
Libros tuos in sacculo pone. 
Put your books in the bag. 
Pack deine Biicher in die Tasche. 
.shim at austraping shlech bethick - م.‎ 712 37U Dragon na n'y 
ضع كتبك في الحقيبة.‎ 
كتاب هايتان را در كيف بكذاريد.‎ 
كتابونه په کخوره کب واچوک.‎ Uys 
کتییه‌کانت بخدره ناو جانتاكه.‎ 
Pirtûkên xwe têxin çenteyê. 
وتی کتاباں بیگ ء ایر کن۔‎ 
2122 11۲۲۲۲۷۳۲۲۵۵ tepzeBzep CYMKÆÄ BI. 
Kitaplarini cantana koy. 
Kitablarinizi cantaya qoyun. 
801۸٤ ta 8:8۸1 cac otnv 4 


اپنی کتابیں E‏ میں رکهین- 
E‏ کتابہ تهيو en‏ منز - panyn kitabe tehiw begas manze‏ 
FERIA Yer ۰۱‏ 


ba: 


Arm: pip dtp qpphpp ujujniuuilh ilo: 
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160. Repeat after me. 


Fr: Répéte aprés moi. 

Sp: Repite después de mi. 
It: Ripeti dopo di me. 
La: Iterum post me. 


En: Repeat after me. 
Ge: Sprich mir nach. 


He: .hazor achri - .'ànN ۳‏ 
کرر من بعدي. Arb:‏ 
بعد از من تکرار كن Pe:‏ 
Lo)‏ وروسته تکرار کړئ. Pa:.‏ 
له دوای من دوباره‌ی AKI‏ موه. Su:.‏ 
ku Piştî min dubare bike.‏ 

منی پد ء يدا بګن- Ba:‏ 
Os: 00051153117 1620۳7 Mee ۰‏ 


Tu: Benden sonra tekrar et. 
Az: Məndən sonra təkrar et. 
Gr: ExavéAaBe peta ano ۰ءء‎ 


Ur: بعد کہو۔‎ Z 
Ka: mey pateh keriv duhrawne - کرو دبراونم.‎ x مر‎ 
Sa: AA RMA dei: 11: 

Arm: Tpit] pudwthg htun: 
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Repeat it. 
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161. 


Répéte. 
Repitelo. 
Ripetilo. 
Itera. 
Repeat it. 
Wiederhole es. 
.hazor al ze - .nr لل"‎ 0 
قم بتکریرها.‎ 
A آن را تکرار‎ 
تكرار يب کړئ.‎ 
دووباره‌ی بكارهوه.‎ 
Dubare bike. 
ء يدا بکن ات.‎ GS ام‎ 
CcobeesixaTT eH keen. 
Tekrarla. 
Təkrar et. 
ExavadaBe To. 


اسر دہراو۔ 
یم yih duhrayo - -gly‏ 
٦: ۷۹: |‏ 
Unljübp wjt:‏ 


162. Right now. 


Akhsiu - MIO 


ERI 
همین الان.‎ 
همدا اوس.‎ 


3 


انوں. 


ابھی۔ 


Tout de ۰ 
Ahora mismo. 


Proprio adesso. 


Nunc. 
Right now. 


Im Augenblick. 


A niha. 


AIDI ۰. 
Su anda. 
Ele indi. 
Topa 67۰ 


.balkul weyn kenas - بالكل ونو کینس.‎ 
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adam 
tug سالطط‎ 


Say goodbye. 


207 


163. 


Dites au revoir. 

Decir adiós. 

Dire addio. 

Valete. 

Say goodbye. 

Auf wiedersehen sagen. 
.taigido shlom - . man 


قل وداعا. 
خداحافظى كن 
الوداع ووايه. 
ul‏ مالناوا. 
Bi xatiré te.‏ 
الوداع بم گش- 
.۳ "036017۲ 20 26 
Elveda de.‏ 
Sašol de.‏ 
Tec ۰‏ 
خدا حافظ كبو 


21۳۳1022 keriw - اوداع کرو‎ 
Aai pedl 
Zpuidtəu uu: 


164. Set the table. 


Mettre la table. 

Poner la mesa. 

Apparecchia la tavola. 

Mensamque. 

Set the table. 

Decke den Tisch. 

.oruch at hashuchan - .jn7iwn na ا‎ 


آعد المائدة. 
Ma‏ سم کره. 
خشتەکھ دابنی. 
Sifrê danîn.‏ 
ميز نا ایر كن 
۰ 0151111 
Masayı hazırla.‏ 
Masanı qurun.‏ 
TO 4‏ 2۲0005 
تيبل كو تريب دو 
تيبل ک:"ریو سیٹ۔ - tebal kario seet‏ 
59-01 >8 01۷ 
Utnwt qgtp:‏ 
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Show me. 
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159. 


Montre-moi. 
Muéstrame. 
Fammi vedere. 
Ostende mihi. 
Show me. 
Zeig mir. 
.therae le - ."7 ۲ 
m 
به من نشان بده‎ 
پیمی نیشان بده.‎ 
Nisani min bide. 
. پیشدار‎ lis 
ه09۸‎ 22115 76 
Bana góster. 
Mənə góster. 
Aetge HOU. 


e‏ دکھاو۔ 
مے باو. - .haav mey‏ 
TT 7۱‏ 


Da: 


Arm: 8nyg mmm ud: 


Shut up. 


166. 


Fermez-la. 
Callarse la boca. 
Stai zitto. 
Tace. 
Shut up. 
Den Mund halten. 
.shtok - ۳ 


اسکت. 
ده مت داخه. 
Bédeng be.‏ 
۰ 21711011 
Kapa çeneni.‏ 
Kəs səsini.‏ 
۵ 
بکواس بند كرو 
بكواس کر بند. - .bakwas karr bund‏ 
8 
Lnbp:‏ 
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Sit down. 
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167. 


Asseyez-vous. 
Siéntate. 
Sedere. 
Sede. 
Sit down. 
Hinsetzen. 
Jlesbet - .naw? 


اجلس. 


Katoe ۰ 

gy‏ جاو 
پتهر ببو. - .pathar bihew‏ 
3001 
Laumbt:‏ 


168. Speak loudly. 


Parler fort. 
Hablar en voz alta. 
Parla più forte. 
Magna loqui. 
Speak loudly. 
Laut sprechen. 
.davro becole ram - .n3 "ipa 7 
صحبت كن‎ Al با صدای‎ 
په لور غږ خبرې وکرکا.‎ 
ARS به دمنكى بهرز قسه‎ 
Bi dengekî bilind biaxive. 
زور ء گپ جن-‎ 
ط7‎ 20827 ۰ 
Yüksek sesle konusmak. 
Yüksək səslə danisin. 
Mia ۰ 


Tr 2 زوز‎ 
badi kath keriw - کته کرو‎ > 
sed: qaql 
Iunul] puipáp: 
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169. Stand outside the class. 


Restez à l'extérieur de la classe. 
Quédate fuera de la clase. 
Mettetevi fuori dalla classe. 
Sta extra genus. 
Stand outside the class. 
Stellen Sie sich vor das Klassenzimmer. 
.amado mesh lekitta - .n'2*7 yinn mny 
قف خارج الفصل.‎ 
بیرون كلاس بايستيد.‎ 
له تولكي بهر ودريره.‎ 
له دەرەوەی يؤلهكه بومسته.‎ 
Li derveyî polê bisekinin. 
کلاس ء دپ ء اوشت.‎ 
JleyyT 15113051 20717161 ee. 
Sınıfın dışında durun. 
Sinifden kənarda ۰ 
2۸۲0۵61۳7۲۶ £$0 010 tnv 4 


-Oy LKS كلاس کے بابر‎ 
classes neebar khadaa - کھڑا۔‎ ps کلاسس‎ 


Fe: 11‏ 37ج 
GQuiüqütp nuuunuuhg 1211211‏ 
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Stand still. 


170. 


Restez immobile. 
Estarse quieto. 
Stai fermo. 
Constantes estote. 
Stand still. 
Still stehen. 
.lamoud bimkom - ۰۵۱۳7۲2 7 


تراوح مکانها. 
ولار شه. 
له شوینی خوی بوسته. 
Rawestin.‏ 
اوشتات کن- 
۰ 2۲۲۲۲۲0271 
Durun.‏ 
Durun.‏ 


Metve ۷۰ 

چپ جاب LRS‏ ربو 
کھڑا گزهو توت - gatshiv toti‏ 1۳2022 
fei 6۱‏ 
GQujiüqukp untnnu:‏ 
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stand up. 
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171. 


se lever. 
ponerse de pie. 
in piedi. 
consurge. 
stand up. 
aufstehen. 
.taamud - . 
الوقوف.‎ 
برخیز‎ 
Gel ولار‎ 
rabe. 
ياد بيا‎ 
20-6082 
ayaga kalk. 
ayaga qalx. 
Zrnko ۰ 
بوجاو‎ LHS 
.wath thod - تهود وته.‎ 
310560 | 
:رات میات را‎ 


Stay alert. 
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172. 


Reste attentif. 
Manténgase alerta. 
Stai attento. 
Vigilate. 
Stay alert. 
Bleibe wachsam. 
.hishar arani - "Wy 7۶ 
البقاء في حالة تأهب.‎ 


Hisyar biminin. 


Keep x pyc y. 
Dikkatli ol. 


Ayıq olun. 
Metve o£ 

چ وکنا رہیں۔ 
پوشیار روزو ‏ - hoshiyaar ruziw‏ 


HoT ۱ 


Da: 


Arm: جنا‎ qqnt: 


173. Stop teasing me. 


Fr: Arréte de me taquiner. 
Sp: Deja de burlarte de mi. 
It: Smettila di stuzzicarmi. 
La: Desine me ludo. 


En: Stop teasing me. 
Ge: Hor auf mich zu ärgern. 


He: .tefsico lahknite shoot - 1١ 737 
Arb: توقف عن اغاظتي.‎ 
Pe: دست از اذیت كردن من بردارید‎ 
Pai. خورول بند کرکا.‎ Lo) 
Su. Aib واز له گالته‌کردن‎ 
Ku:. Dev ji tehskirina min berde. 

Ba: کن-‎ ab È Jes مناں‎ 
Os: MayaJI Mee XÞIHAKÞIJI®ÆT 5۰ 


Tu: Benimle alay etmeyi bırak. 
Az: Məni ələ salmağı dayandır. 


Gr: 2۲01107۲0 va ple 0۰ 

Ur: مجهی تنگ کرنا بند کرو‎ 
Ka: mey rukaawiw chadavun - مم رکاوو چزاون.‎ 
Sa: AT 00 cast | 


Arm: “wywppp pid ëunnti: 
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Take a bite. 
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174. 


Prendre une bouchée. 
Toma un mordisco. 
Prendi un morso. 
morsu sume. 
Take a bite. 
Nimm einen Bissen. 
.cho bite - Inj 
تأخذ لدغة.‎ 
يه كاز بگیر‎ 
يو خاخكى واخلئ.‎ 
گازیکی لئ بگره.‎ 
Piceké bikisine. 
یک لقمم يے بم زور‎ 
Hy 10۳286800 pah c. 
Bir 1sirik al. 
Bir dişlə. 
8م1100‎ ua ۰ 
ایک لقمہ لين‎ 
tsetun tulio - ژٹن تلیو۔‎ 
at ۱ 
Uh skp: 


Take a sip. 
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170: 


Prends une gorgée. 
Toma un sorbo. 
Prendi un sorso. 
Sorbere sume. 
Take a sip. 
Nimm einen Schluck. 
.kah legima - .hn'a? 7 
یک جرعه بنوشید.‎ 
يوه شیبه وخورئ.‎ 
قووتێک بخور موه.‎ 
Sipeké bixwin. 
یک گھونٹے بم زور‎ 
Hy ۳۲۷2320۳۲ pal c. 
Bir yudum almak. 
Bir qurtum al. 
1118) ya ۰ 


رک 
asi‏ 


« 
+ 


لیں۔ 
تلیو - - akh ghont tulio‏ 
۱ ےو TF‏ 
Uh lini fudkp:‏ 


نٹ 


5 


Take bath. 
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176. 


Prendre un bain. 
Tomar un baño. 
Fare un bagno. 
Balneum sume. 
Take bath. 
Ein Bad nehmen. 
Jatkleh - 7 


isl‏ حمام. 
دوش بگیر. 
غسل وکړئ. 
خوشوردن. 
Sersoké bigirin.‏ 
Hal 76‏ 
Dus almak.‏ 
Vanna qəbul edin.‏ 
Kave ۰‏ 
des‏ کریں۔ 
Jue‏ ک::ٴریو۔ - ghusal kario‏ 
FT 0۱‏ 
.نامأ تتا رآ 


Take it. 


221 


1 


Prends-le. 
Tómalo. 
Prendilo. 
Accipite illum. 


Take it. 
Nimm es. 
.kah at ze - .. NP 
خذها.‎ 
را بگیرید.‎ ol 
وايي خله.‎ 
ودريكره.‎ 
Wê bigire. 
ایشی ء بم زور۔‎ 
Paġ c en. 
Al bunu. 
Gótür. 
IIap'xo. 
لو‎ E 
.yih nih e نہ یہ.‎ 
emt | 
Ukpgntp: 


Taste it. 
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178: 


Goáüte-le. 

Pruebalo. 

Assaggiarlo. 

Gustate. 

Taste it. 

Probieren Sie es. 
.tatamo - 0۱ 

تذوقه. 


ol‏ را بچشید. 


خوند یپ وخکه. 
تامی نهمه بکه. 
Tam bike.‏ 
چک ات كن ات۔ 
۰ 1 202011۳۴2۳17۳۲ 
Tadina bak.‏ 
Dadina bax.‏ 
TO.‏ 100ء۸۵۸0 


اسے چکهو- 
gl‏ جه مز - ath chu maze‏ 
TF Fer medi‏ 
&uoulhnp 5:‏ 


That one. 
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179. 


Celui-la. 
Aquél. 
Quello. 
Qui unum. 
That one. 
Das hier. 
.hawa - .NInn 


هذا. 

Ew yek. 

کہ یک 
Yor .‏ 
Su.‏ 
O biri.‏ 
OTL Eva.‏ 

وه والا- 


chuk yeh - چھ۔‎ 4 
H Ud | 
Ug dll: 


180. The weather is pleasant today. 


Fr: Le temps est agréable aujourd'hui. 
Sp: El clima es agradable hoy. 

It: Oggi 1l tempo ë piacevole. 

La: Tempestas iucunda est hodie. 


En: The weather is pleasant today. 
Ge: Das Wetter ist heute angenehm. 


He: .mazg airway naim hayom - Die n'ya 1٣ am 
Arb: الطقس لطیف الیوم.‎ 
Pa:. .03 نن هوا ښه‎ 
Su:. ئەمرؤ خزشه.‎ sl ytd كەش و‎ 
Ku:. Îro hewa xweş e. 

Ba: مرچی موسم وش انت.‎ 
Os: 1۱05716861 a60H y 2 ۰ 


Tu: Bugiin hava giizel. 

Az: Bu giin hava xosdur. 

Gr: Evxdptotoc o 1010906 6 

Ka: az chu mosam khushgawar - از جه موسم خوشگوار-‎ 
Sa: 37۴۹ 714: que: 0۱ 

Arm: Unudüuduuü wuop hutih جا‎ 
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181. Then we will play. 


Alors nous jouerons. 
Luego jugaremos. 
Poi giocheremo. 
Tunc ludemus. 
Then we will play. 
Dann werden wir spielen. 
.ez neshk - .pnva TN 


Pasé em é bilizin. 
گڑا ما گوازی کنین-‎ 
لا‎ deecree X ba37I3PbICT&eM. 
Sonra oynariz. 
Sonra oynayacaégiq. 
Meta Oa 16 ۰ 
pateh kareh aes gindne - گندن.‎ el پتہ کر‎ 
dd: da PBS: | 
Ztun متا ]ہا‎ 
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This one. 
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152. 


Celui-ci. 
Éste. 
Questo. 
Hoc unum. 
This one. 
Dieses hier. 


Ze - ۲ 
هذا.‎ 
دا بو۔‎ 
ئەو دانەیه,‎ 
Ev yek. 
اے یکے‎ 
AIDI Hy. 
Bu. 
Bu bir. 
Auto, 
- یہ والا‎ 
.akh ۷1۳ - اکھ.‎ 4 
VW: | 
تالا‎ 16 


183. Try again. 


Fr: Essayer a nouveau. 
Sp: Intentar otra vez. 
It: Riprova. 

La: Iterum tenta. 


En: Try again. 
Ge: Versuchen Sie es erneut. 


He: .nsa shuv - .alw noi 
Arb: AGU Jol 
Pe: دوباره امتحان کنید.‎ 
Pa:. بيا هخه وکره.‎ 
Su:. دووباره ههولبدهمرهوه.‎ 
ku Dubare bixebitin. 

Ba: OS بدا جہد‎ 
Os: 110123651 Ma ۰ 


Tu: Tekrar deneyin. 
Az: Yenidən cəhd ela. 
Gr: 1100017001068 Sava. 


Ur: دوباره کوشش کریں۔‎ 
Ka:  .dobare kerio koshish - دوباره کریو کوشش.‎ 
Sa: Wq: garg ۱ 
Arm: WGnpuhüuü thnpdkp: 
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184. Turn off the light. 
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Éteindre la lumiére. 
Apagar la luz. 
Spegni la luce. 
Averte lux. 
'Turn off the light. 
Mach das Licht aus. 
.kabo at fire - INN na 2 
اطفی الضوء.‎ 
AUS چراغ را خاموش‎ 
ریا بنده کره.‎ 
رووناکیه‌که‌ی بکوژینهوه.‎ 
101176 ۰ 
كن ات‎ as لائٹ ء‎ 
Pyxc axybICCbIH KeeH. 
15151 kapat. 
İşığı söndürün. 
KAeloe to Qag. 


روشنی کو بند کردیں۔ 
GY‏ ىريو بند. - lite kario banda‏ 
ا faire‏ :6۹و 
Utiowmkp jnyup:‏ 


Wake up. 
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155. 


Réveillez-vous. 
Despertar. 
Svegliati. 
Surgit. 
Wake up. 
Aufwachen. 
.kum - .7 
بیدار شو‎ 
راویښ شه.‎ 
بمناكًا وەرە.‎ 
Hisyar be. 
پادا,‎ 
Dap x aJ y. 
Uyanmak. 
Oyan. 
.یي2‎ 


.thod wath - وتھ تهود.‎ 


3۳719۱ 
نام ما 


Walk slowly. 
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186. 


Marche doucement. 
Camina despacio. 
Camminare piano. 
Tardius ambula. 
Walk slowly. 
Geh langsam. 
lelkat lat - own 7 
امشي ببطء.‎ 
آهسته راه برو‎ 
ورو ورو ولار شه.‎ 
به هیواشی برون.‎ 
Hêdî hêdî dimeşin. 
آہستہ آہستہ رو۔‎ 
1120۷7۳۲ 026510127 ۰ 
Yavas yürü. 
Yavaş-yavaş gəzin. 
1160110101 apyà. 
اپستم چلنا۔‎ 
waare waare pakn - وار وار يكن‎ 


1:1 سن 


Sa: 


Arm: 2 هنا [زتتا‎ nuünun: 


187. Walk, please. 


Marchez, s'il vous plait. 
Camina, por favor. 
Cammina, per favore. 
Ambula, amabo. 
Walk, please. 
Gehen Sie bitte zu FuB. 
Jecho, bacasha - .nwpaa ۸۷ 


المشي من فضلك. 
قدم OH‏ لطفا 
لار شه . مهرباني وکرکا. 
تكايه به پئ برو. 
Bimesin, kerema xwe.‏ 
مپربانی Ú‏ كن 
nee xopaeexeelH ۰‏ ,11865 
Yürüyün lütfen.‏ 
Gəzin, zəhmət olmasa.‏ 
6۰ ,11201011101 
ole‏ براه مهربانی. 
U‏ کرتھ کرو پکن. - muharbaeni kerith keriv pakn‏ 


died, ۱ 
20 c 


Sa: 


Arm: Bunkp, hiünpnu tu: 


231 


188. Wash your hands. 


Fr: Lavez-vous les mains. 
Sp: Lavese las manos. 

It: Lavati le mani. 

La: Manus tuas lava. 


En: Wash your hands. 
Ge: Wasch deine Hände. 
He: .stoph at haydite shlech - .q?w ۵۳۲۵ DN qiov 


اغسل يديك. Arb:‏ 
دست هایتان را بشویید. Pe:‏ 
خپل لاسونه ووینخی. Pa:.‏ 
دسته‌کانت بشؤ. Su:.‏ 

ku Destên xwe bison. 
Ba: وتی دستان بم ششت.‎ 

Os: 7120 KbyXT& HBIKC. 


Tu: Ellerinizi yıkayın. 
Az: Əllərinizi yuyun. 


Gr: IIXóvete Ta xëpua oac. 
Ur: - يس ہاتھ دهولین‎ 
Ka: athe cholew - اتھ چهولو‎ 


Sa: ۳0ج‎ 18۱۱۳۲1 
Arm: Lyw åtnptpy: 
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189. We are going to a water park this weekend. 


Nous allons à un parc aquatique ce week-end. 
Vamos a un parque acuático este fin de semana. 
Questo fine settimana andremo al parco acquatico. 
Imus ad aquae parcum volutpat vestibulum id. 


We are going to a water park this weekend. 


Wir gehen dieses Wochenende in einen Wasserpark. 


aneheno walking lapark mayim - .nrn yawn 4102 ON 097 27۱١ 4 
-hashova hazeh basop 


سنذهب إلى حديقة مائية في älg‏ هذا الأسبوع. 
مور يدي اونۍ كب د اوبو پارک ته خو. 
ندم كؤتايى ههفته‌یه دمجينه پارکیکی ناوی. 
Em vé hefteyê dicin parka avê.‏ 
مااے e Sin‏ گڈسرا واتر پارک ء روگ ء اين 


ABI ۷1120 002017 OOHTHI 1120 ۲ 1321018611 17 ۰ 


Bu hafta sonu su parkina gidiyoruz. 


Bu həftə sonu su parkina gedeceyik. 
Ga 10118 oe éva 0607190 TQDKO AUTO To VaBBatokvprako. 
ہم اس بفتے کے اخر میں ایک واثر پارک مين جا ربس ہیں۔‎ 
aes chi yemih hafte qis - جه ييمم ہفتہ کس آخرس پٹھ اکس واٹر پارکم منز گزمان۔‎ el 


akhras pyeth akis water parki manz gatsan 


31۳۳7777 ۳076۲0 qu 3702527 0۱ 


Uju 2ouipuupuuukpohü úküp gunid kup onuioluuipnh: 
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190. What a wonderful gift! 


Br Quel merveilleux cadeau ! 
Sp: iQué regalo tan maravilloso! 
It: Che regalo meravislioso! 
La: O mirum donum! 


En: What a wonderful gift! 
Ge: Was für ein wundervolles Geschenk! 


He: lisou matana neplea - !nN793 nnn ir'N 
Arb: هذه الهدیة!‎ dol ما‎ 
Pe: جه هديه فوق العاده ای!‎ 
Pa:. خومره په زره پوری دالی!‎ 
Su:. چ دیارییه‌کی ناياب!‎ 
Ku. Çi diyariyek ecêb e! 

Ba: چم وشي سوگات یے!‎ 
Os: IlbI 81110031351 JreeBap y! 


Tu: Ne güzel bir hediye! 

Az: Nə gózel hediyyedir! 

Gr: Tv orépoxo Sapo! 

Ka: !kyah shandar tehfe - كياه شاندار تحفم!‎ 
Sa: f$ 3287 1۱ 

Arm: bts hpuuounh udkp: 
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191. What did you eat? 
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Qu'as-tu mangé? 
¿Qué comiste? 
Cosa hai mangiato? 
Quid edis? 
What did you eat? 
Was hast du gegessen? 
?mah acklest - ?n'75N nn 
ماذا اکلت؟‎ 
چی خوردک؟‎ 
خه دې خورل؟‎ 
چیت خواردوتهوه؟‎ 
Te çi xwar? 


تو چم وارتگ؟ 

1151 623600711217 ? 
Ne yedin? 
Sən ne 7 
Tu :.0 

تم نر كيا کهایا؟ 
«LS «y‏ کهوو؟ - tohi kyah khewu‏ 
Të: 7 ?‏ 8136 


bus bu "نام تایا‎ 


192. What do you want to drink? 


Fr: Que veux-tu boire? 

Sp: ¿Qué quieres beber? 

It: Cosa vuoi bere? 

La: Quid ergo vis ut bibam? 
En: What do you want to drink? 
Ge: Was möchtest du trinken? 


He: ?mah est whati lestut - ?ninw? AYN ANN nn 
Arb: تشرب؟‎ ol ماذا ترید‎ 
Pe: می خوای بنوشی؟‎ oz 
Pa:. تاسو خه څښل غواړئ؟‎ 
Su. نه ته‌وئ چی بخویته‌وه؟‎ g 
Kw. Tu dixwazî ci 7 

تو چم ورگ لوث ئے؟ Ba:‏ 
Os: 1151 717337۶115 Wee 7‏ 


Tu: Ne icmek istersin? 

Az: Nə içmək istəyirsən? 

Gr: Tv 9828۲۶ ۷٧۴ 67 

Ur: اپ کیا پینا چاہتے بو؟‎ 
Ka: tuy kyah chev yatshaan cheyun - چیون؟‎ Oley کیاه جهو‎ ai 
Sa: f$ ARG 0 ? 

Arm: Pus tp nignid ۰ 
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What happened? 
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195. 


Ce qui s'est passé? 
¿Qué pasó? 
Quello che é successo? 
Quid accidit? 
What happened? 
Was ist passiert? 

?mah kre - ?nóp nn 


ماذا حدث؟ 
aS‏ شوي دی؟ 
چی روویدا؟ 
C1 qewimi?‏ 
چے بوت؟ 
IIBI 17‏ 
Ne oldu?‏ 
Nə olub?‏ 
Tı ovveBn;‏ 
۷ت 
کیا 2,9 - keya‏ 780 
4+7 
Pis E ywuwhty?‏ 


194. What have you brought for lunch today? 


Qu'as-tu apporté pour le déjeuner aujourd'hui 7 
¿Qué has traído para el almuerzo de hoy? 
Cosa hai portato per pranzo 7 
Quid attulisti hodie pro prandio? 
What have you brought for lunch today? 
Was hast du dir heute zum Mittagessen mitgebracht? 
?mah pat larohat tsharim hayom - ?nr'a oO AY nnns 70 nn 
ماذا آحضرت لتناول الغداء الیوم؟‎ 
ناهار چی اوردی؟‎ cly امروز‎ 
نن د غرمب ډوډۍ لپاره خه راوړې؟‎ 
هیناوه بو نانی نیوەرؤ؟‎ Cus ئەمرؤ‎ 
Te iro ji bo firaviné ci ani? 
$ S3 5l تو مرچی شپ ء ورگ ء چم‎ 
1151 eepxacrait a6oH 11 
Bugün öğle yemeği için ne getirdin? 
Bu gün nahara nə gətirmisiniz? 
Tı 000155٥ yuq 11201111201070 67 


اج دوپبر کے AS‏ کی لیس AVS‏ وه 
dé j‏ چهکه از لنچ خاطر اونمت؟ - tse kyah chhukh aaz lanch khetri onmit‏ 


HEA 19۶17.77 1۴ 9 
بط‎ bp pipt] wyuop &uoh hwuup: 
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Arm: 


What is this? 


239 


195. 


Qu'est-ce que c'est? 
¿Qué es esto? 
Cos'é questo? 
Quid est hoc? 
What is this? 
Was ist das? 
?mah ze - ?nr nn 


ما هذا؟ 
این چیه؟ 
دا خه شی دی؟ 
نه مه چیه؟ 
Eve çiye?‏ 
— چی یے؟ 
AnH y añ 9‏ 
Bu nedir?‏ 
Bu nədir?‏ 
Tv eivav auto;‏ 
یہ کیا ہے؟ 
یہ کیا keya chu - jos‏ 211۳ 
sq 7‏ 
Pus E uw?‏ 


Arm: 


196. Which is your favorite color? 


Fr: Quelle est ta couleur préférée ? 
Sp: ¿Cual es tu color favorito? 

It: Qual ë il tuo colore preferito? 
La: Quod est vestri ventus color? 


En: Which is your favorite color? 
Ge: Was ist deine Lieblingsfarbe? 


He: ?meho white hahob elich - ?q'?y anxn yayn 0‏ 
ما هو لونك المفضل؟ Arb:‏ 
«Sij‏ مورد علاقه شما کدام است؟ Pe:‏ 
ستاسو د خوښې رنک كوم دی؟ Pai.‏ 
خوشترین رهنگت کامهیه؟ Su:.‏ 


Kw. Rengê te yê bijarte kîjan e? 

تئی دوست تریں رنگ کجام انت؟ Ba:‏ 
Os: Jee ۷2030171۳1290 XyBI3 132860 y?‏ 

Tu: En sevdiginiz renk hangisi? 


Az: Ən cox sevdiyiniz reng hansidir? 
Gr: Ioro eivav To ayannuèvo oou 4: 
Ur: اپ كا پسندیده رنگ کون سا پر ؟‎ 


Ka: tuhund pasandede rangee kus chu - تېند يسنديد رنگ کس چه؟‎ 
Sa: :ج59‎ fa: at: 72 
Arm: 0 نم‎ E pn wUttwupptyp qnytp: 
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197. Who hates you? 


Qui te déteste ? 
¿Quién te odia? 
Chi ti odia? 
Quis te odit? 
Who hates you? 
Wer hasst dich? 
?mei shauna youfor - ?nIN NIW 0 
من یکرهك؟‎ 
چه کسی از شما متنفر است؟‎ 
خوك له تا نفرت كوي؟‎ 
کی رقی ليته؟‎ 
Ki ji te nefret dike? 
کئے ترا نفرت کنت؟‎ 
Un me ñ e 22607 7 
Senden kim nefret ediyor? 
Kim sənə nifret edir? 
IIotoc 4 
تم سے کون نفرت كرتا بر ؟‎ 
tohi kus chu nafrat - كس جه نفرت؟‎ ug 
cd ¥: 817 
NJ E وتام‎ unu: 
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198. Why are you not answering? 


Fr: Pourquoi ne réponds-tu pas? 
Sp: ¿Porque no estas respondiendo? 
It: Perchë non stai rispondendo? 
La: Cur non respondes? 


En: Why are you not answering? 
Ge: Warum antwortest du nicht? 


He: ?lema est lo season - Zou N7 ۰ 
Arb: لماذا لا تجیب؟‎ 
Pe: چرا جواب نمیدی؟‎ 
Pa:. ولب خواب نه ورکوې؟‎ 
Su:. بو وه لام ناده‌یته‌وه؟‎ 
Ku:. Cima tu bersiv 7 

تو پرچا جواب نم دیگ ء ئے؟ Ba:‏ 
Os: 11201۳1111722 137۹1111 09‏ 

Tu: Neden cevap vermiyorsun? 

Az: Niye cavab vermirsen? 

Gr: Trati Sev 677 

اپ جواب کیود نہیں ده رم ؟ Ur:‏ 


Ka: tuy kyazi chev neh jawaab diwaan - کیاز جهو نم جواب دوان؟‎ ai 
Sa: ag cd 506 + 220 ? 
Arm: Püsni skp ujunnujuluuiünuu: 
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199. Why are you silent? 


Fr: pourquol es-tu silencieux? 
Sp: ¿Por qué callas? 

It: Perché sei silenzioso? 

La: Quorsum taces? 


En: Why are you silent? 
Ge: Warum bist du still? 


He: ?lema est shotek - 277۱١۷ NNR nn? 
Arb: صامت؟‎ cul لماذا‎ 
Pe: چرا ساکتی؟‎ 
Pa:. Tou ته ولب غلی‎ 
Su:. بوچی بیده‌نگیت؟‎ 
Ku:. Cima hün bédeng in? 

تو پرچا بے توار ئے؟ Ba:‏ 
Os: Uewen 2۵112071310۲28 7‏ 

Tu: Neden sessizsin? 

Az: Sen niye susursan? 

Gr: Tirati etoav 00 

تم خاموش کیود بو؟ Ur:‏ 


Ka: tse kyazi chhukh tshope - $5555 << کیاز‎ j 
Sa: ۱۳73 Abra 1 
Arm: büsni Ep Ipnuu? 
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200. You are very bad. 


Tu es trés mauvais. 
Tu eres muy malo. 
Sei molto cattivo. 
Valde malus es. 

You are very bad. 

Du bist sehr schlecht. 


.est ra much - .TINN y^ ANN 


تو خیلی SU‏ 
gull‏ دير بد یاست. 
E‏ زور خراپی. 


تو سک هراب ئے۔ 


تم بہت برك بو 


تہے جهو واریاه خراب- 
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Tu pir xerab Î. 


T IHT 28۳83200 We. 
Cok kótüsün. 

Sen cox pissən. 
Evoav TOAV 7 


tuy chhu waariyaa kharaab - 


ca sg ےچ‎ 1 


27 


201. You are very good. 
Tu es trés bon. 
Eres muy bueno. 
Sei molto bravo. 
Tu es valde bonus. 
You are very good. 
Sie sind sehr gut. 
.est tob much - .TINN 210 ANN 
جدا.‎ As انت‎ 
تو خیلی خوب هستی.‎ 
تا سو دير شه ياست.‎ 
تؤ زؤر باشى.‎ 
Hün pir bas in. 
-— تو باز شر‎ 
T IHT xop3 We. 
Sen cok iyisin. 
Sen cox yaxsisan. 
Evoav 110۸10 ۰ 


tuy chhu waariyaa asle - جهو واریاه اصل-‎ 45 
cd ge 377: ا‎ 
27 
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